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nuHM uVtI

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
nuHM hÞlHÊ hgñöÎK «ß» d<Ê uVtÜ

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

Imam Hussain (as) dua for the Day of A'rafah

In the Name of Allah, the most Beneficent, the most Merciful
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hÒ.g¬ÔñÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹Ï

gÔÒÎ¬ÔSÒgÌÔÆÒÔ†ƒÔH¤.mÌÔI‹nƒhtÌÔUÙ@
séHdA lòû<ü >Ë oNhdD hsJ ;I

iÎî¥S nv uHgL sV hc p¥L , tVlHkA ké<hkN ;úÎN @

Praise be to Allah Whose determination

cannot be repelled by anything,
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,Ò̈ƒgÌÔ¶ÒÔ¢ƒÔH¤.mÌÔI‹lÔƒHkÌÔUÙ@

,Ò̈ƒ;ÒÔûÛÔÁ¬Ô¶ÌÔI‹wÛÔÁ¬ÔUÛwÔƒHkÌÔU@̂
, fòúA h, vh lÁU ké<hkN ;Vn @

, iÎ} wHk¶D nv >tVdÁA lHkÁN wÁU h, ǸdN ké<hkN sHoJ @

Whose gifts cannot be stopped by anything,

and Whose making cannot be resembled by the making of anyone.
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,ÒiÔÛ<Òh[¬ÒÔ<ƒhnÛhg¬Ô<ƒhsÌÔUÛ@

tÒÔ¢ÒÔVÒhÒ[¬ÔÁÔƒHõÒhg¬ÔäÒÔNƒh¤mÌÔUÌ@
, h,sJ fòúÁNÀ fD.̀HdHË @

, hk<hß fNhdU lò„<rHè vh fÎHtVdN @

He is the All-magnanimous, the All-liberal.

He originated the genus of the wonderfully created things
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,ÒhÒ.j¬ÔÆÒÔKÒfÌÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔéÌÔIÌhgû–ÔÁƒÔH¤.mÌÔUÒ@

¨ƒèÒ¬Ô™ƒD uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔ¢–Ô±ƒ¤.mÌÔUÛ@
, fI p¥ÂJ fHg®I wÁHdU vh léÆK tVl<n @

kI ]ÎCÏ nv [ÈHË ǸdN >dN ;I hc k§V uÁHdéA iV=C Á̀ÈHË =Vnn @

and He perfected the made things by His wisdom.

All growing things cannot be hidden from Him
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,Ò̈ƒjÒÔ†‹ÔÎÔUÛuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛhg¬Ô<Ònƒh¤mÌÔUÛ@

[ÔƒHc‹.Ï;ÛÔG˜ÌwÔƒHkÌÔU@̂
, kI >kîI kCnù ,nd¶I kÈÁN iÎîæHÍ kHf<n a<n @

uÂG iV ;S vh H̀nhù niN @

and all things deposited with Him shall never be wasted.

He is the Repayer on every deed,



8

,Òvƒh¤mÌÔAÛ;ÛG˜ÌrÔƒHkÌÔU@̂

,ÒvƒhpÌÔLÛ;ÛÔG˜ÌqÔƒHvÌ.ß@̂
, hl<v hiG rÁHuJ vh hw±ó ;ÁN @

fI pH‰ iV ;S fI nv=HiA j†Vß , chvÏ ;ÁN jVpL tVlHdN @

the Enricher of every satisfied one,

the Merciful toward every suppliant,
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,ÒlÛÔb¬Ì.‰Ûhg¬ÔÂÒÔÁÔƒHtÌÔUÌ,Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌh[¬ƒÔHlÌÔUÌ

fÌÔHgÔÁ—Ô<vÌhgÔö…ÔHxÌÔUÌ@
iV lÁ™¶J vh fI o„R h, kHc‰ =VnhkN ]ÁHk¥I ;éHã [HlU vh

fH k<v u„L , haVhØ hdÂHË h, kHc‰ tVl<n @

and the Revealer of the benefits and the All-comprehensive Book

with the glaring light.
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,ÒiÔÛ<Ò.gÌÔ„ÔN–uÒÔ<ƒhèÌsÔƒHlÌÔUÙ@

,ÒgÌÔ„¬Ô¥ÛÔVÛfÔƒHèÌnƒhtÌÔUÙ@
h,sJ;I nuHÏ fÁN=HË vh löéíHã lD.=VnhkN @

, =VtéHvdÈHdúHË vh ntU lÎ¥ÁN @

He is also the Hearer of prayers,

the Warder-off of anguishes,
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,ÒgÌÔ„ÔN–vÒ[ÔƒHèÌvƒhtÌÔUÙ@

,ÒgÌÔ„¬ÔíÒÔäÔƒHfÌÔVÒ.ÖÌrÔƒHlÌÔUÙ@
, lÆHlúHË vh fḦ lÎäVn @

, =Vnk¥úHË vh sV;<ã lÎ¥ÁN @

the Raiser of ranks,

and the Suppressor of the tyrants.
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tÒÔ±ƒhÌgÔƒIÒyÒÔ,¬Û.ÍÛ.,,Ò̈ƒùÒ¬.MÒ.dÒÔ¶¬ÔNÌgÛÔIÛ.,@

,ÒgÔÒÎ¬ÔSÒ;ÒÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔI‹ùÒ¬.MÙ@
S̀ yÎV >Ë bhè d¥éH iÎ} oNhdD kÎöJ , h, vh uNdG käHaN @

, lêG , lHkÁN kNhvn @

There is no god other than Him and there is nothing equivalent to Him

and nothing like a likeness of Him,
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,ÒiÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬ÔäÒû‹Ô,Û

hÒgÔ„–Ô¢‹ÔÎÔTÛho¬ÒÔä‹Ô,Û@
aÁ<hÏ nuHÏ o„R , fÎÁHÏ hl<v uHgL hsJ

fI nrHdR haÎHM fûÎV , >=HÍ hsJ @

and He is the All-hearing, the All-seeing,

the All-gentle, the All-aware,
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,ÒiÔÛ<ÒuÒÔ„ƒ

;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
, fV iV ]ÎC

j<hkHdD , rNvè ;HlG nhvn @

and He has

power over all things.
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hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–.hÌu˜‹hÒv¬yÒÔFÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

,ÒhÒa¬ÔÈÒÔNÛfÌÔHgÔV—fÛÔ<fÌÔÎ–ÔÜÌgÒÔ:Ò@
hÏ oNh lK haéÎHØ nhvÊ @

, fI d¥éHmÎJ =<hÍ , fI vf<fÎéJ l¶éVtL @

O Allah, I willingly desire for You

and I testify to the Lordship of You,
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lÛÔÆÌÔV¸hfÌÔHÒk–Ô:ÒvÒ.q˜‹@

,Ò).hÒË–. (hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÒÔVÒn˜‹Ï @
, lD.nhkL ;I j< lVfD , V̀,vn=Hv lÁD @

, fHc=úJ lK fI s<Ï j<sJ @

confessing that You are verily my Lord

and to You shall be my return.
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hÌf¬ÔéÒÔNÒh¬.jÒÔµ‹£fÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò

rÒÔä¬ÔGÒhÒË¬hÒ;ÔÛ<ËÒaÒÔÎ¬ÔáÔÚHlÒÔB¬;ÛÔ<vÚh @
j< nv h,‰ ;I lK kHf<n f<nÊ

fI lK k¶ÂJ ,[<n fòúÎNÏ @

You had begun bestowing on me

before I was anything worth mentioning,
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,ÒoÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£lÌÔKÒhgÔé—ÔVƒhãÌ@

eÛÔL–).,Ò.(hÒs¬Ô¥ÒÔÔÁ¬ÔéÒÔµÌ£ḧ¬Òw¬Ô±ƒãÒ
, lVh hc oHµ fÎHtVdNÏ @

>kæHÍ nv w„F ǸvhkL [HÏ nhnÏ

and You created me from dust.

You then put me up in the loins,
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MƒhlÌÔÁÔÚHgÌÔVÒd¬ÔFÌhg¬ÔÂÒÔÁÛÔ<ËÌ@

,Òho¬ÔéÌÔ±ƒ´ÌhgÔN—iÛÔ<.vÌ,ÒhgÔö˜ÌÔÁ‹ÔšÒ@
,hc p<hnë clHË , l<hkU niV @

, hoé±´ , j®ÎÎVhè v,c=HvhË lVh lñ™<• nhaéD @

(making me) saved from vicissitudes of time,

and change of ages and years.
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tÒÔ„ÒÔL¬hÒ.cÒ‰¬zƒÔHuÌÔÁÔÚHlÌÔK¬wÛÔ„¬ÔFĥÌ.gƒvÒpÌÔLˆ

t‹jÒÔÆÔƒHnÛÊl̂ÌÔKÒḧ¬Ò.dÔ…HÊÌhg¬ÔÂÔƒHqÌÔÎÒÔÜÌ@
jH >k¥I D̀ nvD̀ hc d¥Hd: ú̀J ǸvhkL

fI vpLlHnvhË hkéÆH‰ dHtéL nv >Ë hdHÊ Î̀úÎK @

I was moving from a loin to a womb

throughout the passage of the past days
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,Òhg¬ÔÆÛÔVÛ,ËÌho¬ƒÔHgÌÔÎÒÔÜÌ@

gÒÔL¬èÛ¬ÔVÌ[¬Ôµ‹£gÌÔVÒ.h¬tÒÔéÌÔ:Òq‹
, n,vhË =BaéI @

, hc >kíH ;I fH lK vÅtJ , lÈVfHkD nhaéD

and the ancient ages; as You have not taken me

out (to this world)—on account of Your sympathy to me,



2 2

,ÒgÛÔ¢¬Ô™ÌÔ:Òg‹).q‹.(

,ÒhÌp¬ÔöÔƒHkÌÔ:ÒhÌ.gÒ–@
,k§V g¢T

, hpöHË lVh @

Your kindness to me,

and Your compassion to me—
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t‹nÒ,¬gÒÔÜÌhÒmÌÔÂ–ÔÜÌhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌhgÔ–B‹dÔKÒ

kÒÔÆÒÔ†ÛÔ<huÒÔÈ¬ÔNÒµÒ@ ,Ò;ÒÔB–fÛÔ<hvÛsÛÔ„ÒÔ:Ò@
nv n,v s„¢ÁJ Î̀ú<hdHË ;™V , q±gJ ;I uÈN j< vh

a¥öéÁN @ , vs<¨kJ vh j¥BdF ;VnkNfI nkÎH kÎH,vnÏ @

in the government of the heads of unbelief who breached

their covenant with You and denied Your messengers.
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gƒÔ¥ÌÔÔÁ–Ô:ÒhÒo¬ÔVÒ[¬ÔéÒÔµ‹£gÌÔ„–ÔB‹ÏsÒÔäÒÔRÒg‹

lÌÔKÒhg¬ÔÈÛÔNÒÏhgÔ–B‹ÏgÒÔIÛ.,dÒÔö–ÔV¬jÒÔµ‹£@
, gÎ¥K clHkD f<[<n >,vnÏ ;I hc fV;JÎ̀ú<hÏ j<pÎN p†Vè oHjL

Î̀®ÂäVhkJ lÆHÊ iNhdJ ;I nv u„L hcgÎJ lÆVv f<n fV lK lÎöV tVl<nÏ @

However, You took me out on account of the guidance that You have

already known about me and You have made easy the way to it
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,Òt‹ÔÎÔIÌhÒ.k¬ÔúÒÔH¬.jÒÔµ‹£@ ,ÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌbƒgÔÌ:Ò

vÒ,MÛt¬ÔJÒq‹.äÌÒÔÂ‹ÔÎÔGÌwÛÔÁ¬Ô¶ÌÔ:Ò@
, nv hdK uûV iNhdJ lVh V̀,vù nhnÏ @ , hc hdK Î̀A iL

Î̀<séI fH lK kÎ¥<dD , lÈVfHkD ;VnÏ @

and You have brought me up in it. Even before that,

You had compassion on me, through Your excellent conferral



2 6

,ÒsÒÔ<ƒhfÌÔYÌkÌÔ¶ÒÔÂÌÔ:Ò@

tÒÔHf¬ÔéÒÔNÒu¬ÔJÒoÒÔ„¬ÔÆ‹DlÌÔK¬lÒÔÔÌk˜d̂ÛÔÂ¬Ôµƒ£@
, fI k¶ÂJ tVh,hkL léÁ¶L sHoéD @

jH >kæHÍ ;I >tVdÁúLfI lúÎéJ hc >ã k¢™I tVl<nÏ @

and Your affluent bestowals.

So, You fashioned my creation from semen that gushed forth



2 7

,ÒhÒs¬Ô¥ÒÔÔÁ¬ÔéÒÔµ‹£t‹zÛÔ„ÛÔÂÔƒHèêÒÔ±ƒëˆ

fÒÔÎ¬ÔKÒpÒ¬ÔL,̂ÒnÒÊ,̂Ò[ÌÔ„¬ÔN@̂
, nv z„ÂHè sI =HkI nv lÎHË

gñL , nlL lö¥K nhnÏ @

and put me up in triple darkness

among flesh, blood, and skin.
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gÒÔL¬jÛÔú¬ÔÈÌÔN¬u‹oÒÔ„¬ÔÆ‹D @

,ÒgÒÔL¬éÒ¬Ô¶ÒÔG¬hÌ.gÒ–aÒÔÎ¬ÔáÔÚHlÌÔK¬hÒl¬ÔV‹Ï@
kI lVh hc ;Î™ÎJ o„ÆéL >=I sHoéD @

, kI ;HvÏ nv >tVdÁúL fI lK ,h=Bhv ;VnÏ @

You have not made me witness my creation,

and You have not referred any part of my creation to me.
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eÛÔL–hÒo¬ÔVÒ[¬ÔéÒÔµ‹£gÌÔ„–ÔB‹ÏsÒÔäÒÔRÒg‹

lÌÔKÒhg¬ÔÈÛÔNƒÏhÌ.„‰ÒhgÔN—k¬ÔÎƒÔH jƒÔH¤l¸ÔHsÒÔ<Ìd¸ÔH @
jH >k¥I lVh fV >Ë vjäÃ l¶VtJ , iNhdJ u„L hcgD

fH o„ÆJ ;HlG , >vhséI fI nkÎH >,vnÏ @

You then took me out on account of the guidance that You have

already known about me to the world, perfect and in sound health.
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,ÒpÒÔ™Ì§¬ÔéÒÔµ‹£TRÌhg¬ÔÂÒÔÈ¬ÔNÌxÌÔ™¬ÔGHÚwÒÔäÌÔÎ¸ÔH @

,ÒvÒcÒ.r¬ÔéÒÔµ‹£lÌÔKÒhg¬Ô®ÌÔBƒh¤MÌgÒÔäÒÔÁÔÚHlÒÔVÌd¸ÔH @
, nv =È<hvÍ ;I ;<n;D kHj<hË f<nÊ lVh kæÈNhaéD @

, hc aÎV lHnv yBhdD =<hvh v,cdL ;VnÏ @

You have safeguarded me in the cradle as small child.

You have provided me with wholesome milk as food.
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,ÒuÒÔ¢ÒÔ™¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–rÛÔ„ÛÔ<ãÒhp¬ÒÔ<ƒhqÌÔKÌ@

,Ò;ÒÔÔ™–Ô„¬ÔéÒÔµÌ£ḧ¬Ûl–ÔÈÔƒHèÌhgÔV–,ƒhpÌÔLÒ@
, ngÈHÏ nhdIiH vh fI lK lÈVfHË sHoéD @

lHnvhË lÈVfHË vh fVhÏ lñHt§éL @

You have made the hearts of the nursemaids tender.

You have given me into the charge of merciful mothers.



3 2

,Ò;ÒÔ±Ò¬.jÒÔµ‹£lÌÔK¬xÒÔ<ƒhvÌØÌh[¬ƒÔH¤Ë˜Ì@

,ÒsÒÔ„–ÔÂ¬ÔéÒÔµ‹£lÌÔKÒhgÔC˜ÌdÔƒHnÒ.ÖÌ,ÒhgÔÁ—ÔÆ¬ûÔƒHËÌ@
hc >sÎF [K , aÎ¢HË fV=ÂHaéD @

, hc uÎF , kÆûHË& o„ÆéL vh Î̀VhséD @

You have saved me from the visits of the Jinn.

You have delivered me from increase and decrease.
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tÒÔéÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒdÔƒH vÒp‹ÔÎÛdÔƒH vÒp¬ÔÂƒÔKÛ@

pÒÔj…hÌbÒhhs¬ÔéÒÔÈ¬Ô„ÒÔ„¬ÔJÛkÔƒHxÌÔÆÔÚHfÌÔH.g¬Ô¥ÒÔ±ƒÊÌ@
fI iV pH‰ föD f„ÁN.lVjäI oNhÏ lÈVfHkD @

S̀ >kæHÍ ;I cfHkL fI sòK =ú<nÏ @

So, Exalted be You, O All-merciful, O All-beneficent.

When I commenced (my life) by pronouncing words,



3 4

hÒ.j¬ÔÂÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–sÒÔ<ƒhfÌÔYÒḧ¬Ìk¬Ô¶ÔƒHÊÌ@

,ÒvÒf–ÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£cƒh¤mÌÔNÚht‹;ÛÔG˜ÌuÔƒHÊ@̂
, k¶ÂJ fD.pNè fV lK jÂHÊ ;VnÏ @

, nv iV sH‰ fI jVfÎéJ tC,kéV aNÊ @

You perfected for me the affluent bestowals,

and brought me up with an increase every year.
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pÒÔj…hÌbÒhh;¬ÔÔéÒÔÂÒÔ„ÒÔJ¬tÌÔ¢¬ÔVÒ.s‹@

,Òhu¬ÔéÒÔNÒgÒÔJ¬lÌÔV–s‹@
, o„ÆéL lÆHÊ ;ÂH‰ dHtJ @

, r<hÏ [öL , [HkL fI pN huéNh‰ vsÎN @

When my creation was accomplished,

and my power became straight,
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hÒ,¬[ÒÔä¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–pÛÔí–ÔéÒÔ:Ò

fÌÔHÒË¬hÒ.g¬ÔÈÒÔÂ¬ÔéÒÔµ‹£lÒÔ¶¬ÔVÌtÒÔéÒÔ:Ò@
S̀ píJ vh fV lK hgChÊ kÂ<nÏ

, l¶VtJ o<n vh fI r„äL hgÈHÊ tVl<nÏ @

You put me under the obligation of Your Claim,

which is that You inspired me with recognition of You



3 7

,ÒvÒ,–u¬ÔéÒÔµ‹£

fÌÔ¶ÒÔíÔƒH¤.mÌÔFÌpÌÔ¥¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
, nv uíHdFp¥ÂéÈHÏ. o<dA

]úL uÆ„L vh pÎVhË sHoéD @

and alarmed me

by the wonders of Your wisdom,
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,ÒhÒd¬ÔÆÒÔ§¬ÔéÒÔµ‹£gÌÔÂÔƒH bÒvÒ.h¬èÒ

t‹sÒÔÂÔƒH¤.mÌÔ:Ò,ÒhÒv¬qÌÔ:Ò
, lVh fÎNhv , iúÎHv ;VnÏ

jH nv >sÂHË , clÎK

and You aroused in me that which You created

in Your heavens and lands,
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lÌÔK¬fÒÔNƒh¤mÌÔUÌoÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@

,ÒkÒÔä–ÔÈ¬ÔéÒÔµ‹£gÌÔúÛÔ¥¬ÔVÌµÒ,ÒbÌ;¬ÔVÌµÒ@
fNhdU lò„<rHjJ vh lúHiNÍ ;ÁL @

, lVh fI dHn o<n , a¥Vk¶ÂéÈHÏ fD.pN o<dA léB;V sHoéD @

which is the excellent creation of You.

You attracted my attentions to thank and mention You.
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,ÒhÒ,¬[ÒÔä¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–xƒÔHuÒÔéÒÔ:Ò

,ÒuÌÔäÔƒHnÒ.jÒÔ:Ò@
, tV° kÂ<nÏ .fV lK xHuJ

, uäHnjJ vh @

You made obligatory on me to obey

and worship You.
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,ÒtÒÔÈ–ÔÂ¬ÔéÒÔµ‹£lÔƒH [ƒÔH¤MÒ.è¬fÌÔI‹vÛsÛÔ„ÛÔ:Ò@

,ÒdÒÔö–ÔV¬èÒg‹jÒÔÆÒÔä—ÔGÒlÒÔV¬qÔƒH.jÌÔ:Ò@
, tÈL u„<Ê , pÆHdÆD ;I Î̀ÂäVhkJ fI ,pD >,vnkN fI lK u¢H tVl<nÏ @

, v,ó fCvø lVh fVhÏ tÈL B̀dVtéK u¢H ;VnÏ @

You made me understand that with which Your Apostles came.

You made easy for me to find agreeable Your pleasure.



4 2

,ÒlÒÔÁÒÔÁ¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–t‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌbƒgÔÌ:Ò

fÌÔ¶ÒÔ<¬kÌÔ:Ò,ÒgÛÔ¢¬Ô™ÌÔ:Ò@
, fI s¶Ã wNv nv dHtéK lÆHÊ vqH , jö„ÎL vh fV lK >sHË ;VnÏ @

, nv jÂHÊ hdK lVpÂéÈH fV lK fI huHkJ , g¢T o<n lÁJ. =BhvnÏ @

You bestowed upon me with the favor of all that,

out of Your aid and Your gentleness.



4 3

eÛÔL–.hÌb¬oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£

lÌÔK¬oÒÔ,¬ÌhgÔê–ÔVƒÏ@
såS ;I lVh

hc fÈéVdK oHµ fÎHtVdNÏ @

As You created me

from the best of soil,



4 4

gÒÔL¬jÒÔV¬°Òg‹dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD

kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÚnÛ,ËÒhÛo¬ÔVƒÏ@
, fVhÏ >sHdA lK

fI d: k<ß k¶ÂJ vhqD kúNÏ @

You, my God, have not wanted for me to have

a certain favor (and to be deprived of another)



4 5

,ÒvÒcÒ.r¬ÔéÒÔµ‹£lÌÔK¬hÒ.k¬Ô<ƒhßÌhg¬ÔÂÒÔ¶ÔƒHùÌ@

,ÒwÛÔÁÛÔ<́ÌhgÔV˜ÌdÔƒHùÌ@
f„¥I fI hk<hß k¶ÂéÈHÏ fÎúÂHv lVh léÁ¶L sHoéD @

, fI iV =<kI x¶HÊ , gäHõ , heHë ckN=D fVo<vnhvÊ ;VnÏ @

and You therefore provided me with the various kinds of living

and types of wealth,



4 6

fÌÔÂÒÔÁ˜ÌÔ:Òhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔDÌḧ¬Òu¬Ô§ÒÔLÌuÒÔ¿¡Ò–@

,ÒhÌp¬ÔöÔƒHkÌÔ:Òhg¬ÔÆÒÔN‹dÔLÌ..hÌ.gÒ–@
, iÂI wV́ g¢T fD.pN @

, hpöHË kHléÁHiD j< f<n @

out of Your great and grand conferral upon me,

and Your eternal kindness to me.



4 7

pÒÔj…hÌbƒh hÒ.j¬ÔÂÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–

[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÒhgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌ@
, ]<Ë iV =<kI k¶ÂJ vh

fV lK jÂHÊ ;VnÏ @

As You perfected for me

all the graces



4 8

,ÒwÒÔVÒt¬ÔJÒuÒÔµ˜‹£;ÛÔG–hgÔÁ˜ÌÔÆÒÔLÌ@

gÒÔL¬dÒÔÂ¬ÔÁÒÔ¶¬Ô:Ò[ÒÔÈ¬Ô„‹,Ò[ÛÔV¬hÒs‹uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Ò@
, iV =<kI vk{ , f± vh hc lK fVxV́ kÂ<nÏ @

fHc [ÈG , fD.fH;D lK& j< vh lHkU hc hdK g¢T fCvø kúN @

and warded off all misfortunes,

my ignorance of You and challenge have not stopped You



4 9

hÒË¬nÒ.gÒÔ„¬ÔéÒÔµ‹£hÌ.gƒ
lÔƒH dÛÔÆÒÔV˜ÌfÛÔµ‹£hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò@

;I n¨géL ;ÁD , fI iV ]I

säF oúL , y†F j<sJ @

from showing me

that which takes me near to You,



5 0

,Ò,Òt–ÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£gÌÔÂÔƒH dÛÔC¬.gÌÔ™ÛÔµ‹£gÒÔNÒd¬Ô:Ò@

tÒÔHÌË¬nÒuÒÔ<¬jÛÔ:ÒhÒ[ÒÔä¬ÔéÒÔµ‹£@
, fI lÆHÊ rVã o<n l<tR sHcÏ @

, fH iÂI fÎäH;D , =ÁHÍ& fHc iV ,rJ j< vh o<hkNÊ h[HfJ ;VnÏ @

and from leading me to that which grants me proximity to You.

So, if I pray You, You will respond to me;



5 1

,ÒhÌË¬sÒÔHÒ.g¬ÔéÛÔ:ÒhÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@

,ÒhÌË¬hÒxÒÔ¶¬ÔéÛÔ:ÒaÒÔ¥ÒÔÔV¬jÒÔµ‹£@
, ]<Ë hc j< nvo<hséD ;VnÊ u¢H tVl<nÏ @

, h=V j< vh hxHuJ ;VnÊ H̀nhù ;HlG nhnÏ @

and if I beg You, You will give me;

and if I obey You, You will thank me;



5 2

,ÒhÌË¬aÒÔ¥ÒÔÔV¬jÛÔ:ÒcÌn¬jÒÔµ‹£

;ÛÔG—bƒgÔÌ:ÒhÌ;¬ÔÂÔƒHghÚ̈ÌÒ.k¬Ô¶ÛÔÂÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Ò–@
, h=V a¥Vè fI.[HÏ >,vnÊ fV k¶ÂéL htC,nÏ

iÂÃ hdK g¢™ÈH vh tVl<nÏ jH k¶ÂJ @

and if I thank You, You will give me more.

All that is completion of Your favors for me,



5 3

,ÒhÌp¬ÔöÔƒHkÌÔ:ÒhÌ.gÒ–@

tÒÔöÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒsÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò
, hpöHkJ vhfV lK fI pN ;ÂH‰ vsHkD @

ciD H̀µ , lÁCÍ oNhdD ;I

and Your kindness to me.

So, all glory be to You; all glory be to You.



5 4

lÌÔK¬lÛÔä¬ÔNÌÏM
ˆ

lÛÔ¶‹ÔÎÔNp̂ÒÔÂ‹ÔÎÔNl̂ÒÔí‹ÔÎÔN@̂

,ÒjÒÔÆÒÔN–sÒÔJ¬hÒs¬ÔÂÔƒH¤.,MÛ.µÒ@
ǸdN >vkNÀ >tVdÁA , fHc=VnhkÁNÀ o„ÆD& sé<nÍ w™Hè , fHlíN , uCjD @

, kHlÈHÏ lÆNsJ H̀µ @

You are verily Originator and Reproducer (of the creation) and worthy

of all praise and full of all glory. Holy be Your Names



5 5

,ÒuÒÔ§ÛÔÂÒÔJ¬Mƒḧƒ¤.,MÛµÒ@

tÒÔHÒÏ—kÌÔ¶ÒÔÂÌÔ:ÒdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD
, k¶ÂéÈHdJ fCvø @

V̀,vn=Hvh ]I k<ß hc k¶ÂéÈHÏ fD.pöHfJ

as Your bounties are so immeasurable.

Which of Your favors, O my God,



5 6

hÛp¬Ô®‹£uÒÔNÒnÚh,ÒbÌ;¬ÔVÚh?@

hÒÊ¬hÒÏ—uÒÔ¢ƒÔHdÔƒHµÒhÒrÛÔ<ÊÛfÌÔÈÔƒH aÛÔ¥¬ÔÔVÚh?@
fI b;V , aÂHv j<hË >,vn? @

;NhÊ d: hc u¢HiHdJ vh fI ,zÎ™Ã a¥Vù rÎHÊ j<hË ;Vn? @

can I count in numbers and examples?

Or which of Your gifts can I thank properly?



5 7

,ÒiÌDÒdÔƒHvÒã˜ÌhÒ;¬ÔÔxÒÛ

lÌÔK¬hÒË¬ÎÛ¬ÔûÌÔÎÒÔÈÒÔHhg¬Ô¶ÔƒH¤.n—,ËÒ@
nv w<vjD ;I k¶ÂéJ fÎA hc >Ë hsJ

;I pöHã.nhkHË fI aÂHv >vkN @

They are, O my Lord, too numerous

to be counted by counters



5 8

hÒ,¬dÒÔä¬Ô„ÛÔYÒuÌÔ„¬ÔÂÔÚH

fÌÔÈÒÔHhp¬ƒÔHtÌÔ§ÛÔ<ËÒ@
dH pHt§HË

fI >Ë nhkH a<kN @

or to be realized

by memorizers.



5 9

eÛÔL–lÔƒH wÒÔVÒt¬ÔJÒ,ÒnÒvÒ.h¬èÒuÒÔµ˜Ì£hgÔ„…ÔÈÛÔL–

lÌÔKÒhg†—ÔV˜Ì,Òhg†–ÔV…h¤MÌ@
, fHc V̀,vn=Hvh >Ë vk{ , cdHkÈH vh ;I hc lK

fI lVpÂéJ ntU ;VnÏ @

Moreover, that which You have warded off and repelled, O Allah,

from (the various kinds of) harm and mischief



6 0

hÒ;¬ÔÔxÒÛlÌÔÂ…ÔH zÒÔÈÒÔVÒg‹

lÌÔKÒhg¬Ô¶ÔƒHtÌÔÎÒÔÜÌ,ÒhgÔö–ÔV…h¤MÌ@
fÎA hc >Ë iÂI k¶ÂJ , uHtÎJ hsJ

;I fI zHiV lúHiNÍ lD.;ÁL @

is more than that which came to me

from wellbeing and joy.



6 1

,ÒhÒ.kÒÔHhÒa¬ÔÈÒÔNÛdÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD

äÌÒÔÆ‹ÔÎÔÆÒÔÜÌh‹dÔÂÔƒHu‹@
, lK =<hiD lD.niLfVhÏ oNh

hc o„<ü , pÆÎÆJ hdÂHkL fI uÈN r„äL @

And I bear witness, O my God,

with my true belief,



6 2

,ÒuÒÔÆ¬ÔNÌuÒÔCÒlÔƒHèÌdÒÔÆ‹ÔÎÔµ‹£@

,ÒoÔƒHgÌÔWÌwÒÔV‹dÔPÌjÒÔ<¬p‹ÔÎÔN‹Ï@
;I hc tVhdQ lÆHÊ dÆÎK lK hsJ @

, j<pÎNÏ oHgW , H̀µ hc aHdäI @

and the fortitude of the determinations of my conviction

and the purity of my open belief in Your Oneness



6 3

,ÒfÔƒHxÌÔKÌlÒÔ¥¬ÔÔÁÛÔ<ËÌqÒÔÂ‹Ô,‹Ï@

,ÒuÒÔ±ƒ¤mÌÔRÌlÒÔíÔƒHv‹Ï kÛÔ<vÌfÒÔûÒÔV‹Ï@
, hc fHxK sV qÂÎVÊ @

, hc vaéI.iHÏ fÎÁA k<v ]úL @

and the essence of the secret of my conscience,

and the ties of the canals of the light of my sight,



6 4

,ÒhÒsÔƒHv‹dÔVÌwÒÔ™¬ÔñÒÔÜÌ[ÒÔä‹ÔÎÔµ‹£@

,ÒoÛÔV¬ØÌlÒÔöÔƒHvÌãÌkÒÔ™¬Ô§‹£@
, hsVhv kÆúÈHÏ [äÎÁL @

, a¥H́ vhiÈHÏ k™öÈHdL @

and the lines of my forehead

and the hallows of the courses of my breath,



6 5

,ÒoÒÔBƒhv‹dÔTÌlÔƒHvÌËÌuÌÔV¬k‹ÔÎµ‹£@

,ÒlÒÔöÔƒHvÌãÌsÌÔÂÔƒHôÌsÒÔÂ¬Ô¶‹D @
, lòCË , lñ™§Ã aHlI.hÊ @

, v,ckI.iHÏ ,w<‰ hl<hì w<jD fI sÂHô , hséò<hË sHl¶I.hÊ @

and the (nasal) cavities of my nose,

and the courses of the meatus of my hearing,



6 6

,ÒlÔƒH qÛÔÂ–ÔJ¬

,ÒhÒx¬ÔäÒÔÆÒÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌaÒÔ™ÒÔéÔƒHÏÒ@
, >kîI vh iV n, gäL

hc fV iL kÈHnË lD.̀<aHkN @

and whatever

my two lips hide and cover up,



6 7

,ÒpÒÔVÒ;ÔƒHèÌgÒÔ™¬ÔZÌgÌÔöÔƒHu‹@

,ÒlÒÔ®¬ÔVÒ.cÌpÒÔÁÒÔ:ÌtÒÔÂ‹D ,ÒtÒÔ¥˜‹ÔD @
, fI pV;Hè fD.aÂHv cfHkL @

, lñG hvjäH£ t: fḦ , t: H̀dÎÁL @

and the motions of the vocalization of my tongue,

and the socket of the palate of my mouth and jaw,



6 8

,ÒlÒÔÁÔƒHfÌÔJÌhÒq¬ÔVƒh¶‹£@

,ÒlÒÔöÔƒH.©ÌlÒÔ¢¬Ô¶ÒÔÂ‹D ,ÒlÒÔú¬ÔVÒq‹@
, l¥HË v,dÎNË nkNhË @

, uûF r<À bhmÆI ;I [HdæHÍ hnvhµ =<hvhdD x¶HÊ , aVhã hsJ @

and the matrices of my dents,

and the tasting of my food and my drink,



6 9

,ÒpÌÔÂÔƒHgÒÔÜÌhÛÊ˜Ì.vÒ.h¬¶‹£@

,ÒfÛÔ„ÛÔ<..ßÌtÔƒHvÌ.©ÌpÒÔäÔƒH¤.mÌÔGÌuÛÔÁÛÔÆ‹ÔD @
, >Ë hséò<hË ;I hÊṽÅõ lK fV >Ë hsé<hv hsJ @

, ,s¶éæHiD ;I l¥HË vaéI.iHÏ huûHã =VnË lK hsJ @

and the carrier of my skill,

and the tube of the tissues of my neck



7 0

,ÒlÒÔHha¬ÔéÒÔÂÒÔGÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌjÔƒHlÛÔ<vÛwÒÔN¬v‹Ï @

,ÒpÒÔÂÔƒH¤.mÌÔGÌpÒÔä¬ÔGÌ,Òj‹ÔÎÔµ‹£@
, >kîI t†HÏ sÎÁÃ lK fV >Ë lñÎX hsJ @

, >kíH ;I vaéÃ vø ,jÎÁL pÂHdG hsJ @

and what is included by the cloak of my chest,

and the carriers of the cord of my aorta,



7 1

,ÒkÌÔÎƒÔH£ÌpÌÔíÔƒHãÌrÒÔ„¬ÔÆ‹£@

,ÒhÒt¬Ô±ƒbÌpÒÔ<ƒhß‹£;ÒÔäÌÔN‹Ï@
, >kíH ;I V̀nÀ r„äL @

, r¢¶Hè hxVh́ [æVÊ fNhË lVjäX hsJ @

and the cords of the pericardium of my heart,

and the pieces of the retinues of my liver,



7 2

,ÒlÔƒH pÒÔ<Òj¬ÔIÛaÒÔVƒhs‹ÔÎÔTÛhÒq¬Ô±ƒu‹D @

,ÒpÌÔÆÔƒHØÛlÒÔ™ÔƒHwÌÔ„‹@
, aVhsÎT )nkNÍ.iHÏ.(hséò<hË , y†V,́ È̀„< @

, sVfÁNiHÏ l™HwG lK @

and that which is included by the cartilages of my ribs,

and the cavities of my joints,



7 3

,ÒrÒÔä¬ÔQÛuÒÔ<ƒhlÌÔ„‹@

,ÒhÒx¬ÔVƒh́ÛhÒkÔƒHlÌÔ„‹@
, räQ ), föX.(r<hÏ uHl„Ã lK @

, sV hkæúéHË lK @

and the interactings of my organisms,

and the extremes of my fingertips,



7 4

,ÒpÒ¬ÔÂ‹D ,ÒnÒ¢‹@ ,ÒaÒÔ¶¬ÔV‹Ï,ÒfÒÔúÒÔV‹Ï

@ ,ÒuÒûÒÔÆ‹£,ÒrÒÔûÒÔÆ‹£@
, =<aJ , o<Ë @ , l<Ï , <̀sJ @

, huûHã , ,vdN,aVdHË lK @

and my flesh, and my blood, and my hair, and my skin,

and my nerve, and my sinews,



7 5

,ÒuÌÔ§ƒÔH¢‹,ÒlÛÔò˜‹D ,ÒuÛÔVÛ,r‹@

,Ò[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÛ[ÒÔ<ƒhvÌp‹D @
, hséò<hkÈH , l®C , vø , D̀.iHÏ lK @

, jÂHÊ hkNhlL @

and my bones, and my brain, and my veins,

and all of my organs,



7 6

,ÒlÒÔHhk¬ÔéÒÔöÒÔ{ÒuÒÔ„ƒbƒgÔÌ:Ò

hÒd…ÔHÊÒvÌqÔƒHu‹D @
hköHì V̀nÍ.iH , yúHiHdD ;I

n,vhË aÎV o<hv=ÎL lÁö<ì aNÍ @

and that which was pieced together during

the days of my suckling,



7 7

,ÒlÔƒH hÒ.rÒÔ„–ÔJÌḧ¬Òv¬°ÛlÌÔµ˜‹£@

,ÒkÒÔ<¬¢‹,ÒdÒÔÆ¬Ô§ÒÔØ‹£,ÒsÛÔ¥ÛÔ<u‹@
, >kîI clÎK hc lK nv ú̀J o<n fVnhaéI hsJ @

, o<hã , fÎNhvÏ lK , >vhlA @

and whatever of my body that the ground carries,

and my sleeping, and my wakefulness, and my motionlessness,



7 8

,ÒpÒÔVÒ;ÔƒHèÌvÛ;ÛÔ<u‹D ,ÒsÛÔíÛÔ<n‹Ï@

hÒË¬gÒÔ<¬pÔƒH,Ò.g¬ÔJÛ,Òh[¬ÔéÒÔÈÒÔN¬èÛ
, [ÁäA lK , v;<ß , sí<n lK @

;I hc föÎHvÏ >kÈH h=V fI rûN , ;<aA

and the movements of my bowing and prostration;

(by all that I bear witness) that if I try



7 9

lÒÔNÒÏ ḧ¬Òu¬ûÔƒHvÌ,Òḧ¬Òp¬ÔÆÔƒHãÌ@

gÒÔ<¬uÛÔÂ˜ÌÔV¬jÛÔÈÔƒH
nv qäX >kÈH uÂVÏ fåVnhcÊ

x<‰ lNè uûViH , f„¥I rVkÈH @

my best and strive throughout all ages and all times,

if I live them,



8 0

hÒË¬hÛ,.MÒ.n˜ÌÏÒaÛÔ¥¬ÔVÒ,ƒhpÌÔNÒ.Öl̂ÌÔK¬hÒ.k¬Ô¶ÛÔÂÌÔ:Ò

lÒÔHhs¬ÔéÒÔ¢ÒÔ¶¬ÔJÛbƒgÔÌ:Ò@
h=V uÂV ;ÁL a¥V d¥D hc >Ë k¶ÂéÈH vh

ké<hkL ;Vn @

to thank properly only one of Your favors,

I will not be able to do that,



8 1

hÌ¨…fÌÔÂÒÔÁ˜ÌÔ:Òhg¬ÔÂÛÔ<[ÒÔFÌuÒÔ¿¡Ò–fÌÔI‹

aÛÔ¥¬ÔVÛµÒhÒfÒÔNÚh[ÒÔN‹dÔNÚh @
læV fHc fI k¶ÂJ ndæVè ;I >Ë kÎC

fV lK a¥VÏ sV hc k< @

except through a favor of You, which also requires me

to thank You for it, once again with new thanking



8 2

,ÒeÒÔÁƒÔH¤.MÚxƒÔHvÌtÔÚHuÒÔé‹ÔÎÔNÚh @

hÒ[ÒÔG¬@
, séHdúD jHcÍ ,h[F =VnhkN @

>vÏ @

and with praise that is newly acquired and newly prepared.

True is this!



8 3

,ÒgÒÔ<¬pÒÔVÒw¬ÔJÛhÒ.kÒÔH

,Òhg¬Ô¶ƒÔH¤n—,ËÒlÌÔK¬hÒkÔƒHlÌÔ:Ò
, h=V lK , jÂHÊ pöHã nhkHË uHgL o„ÆJ

fò<hiÎL kÈHdJ k¶ÂéÈHdJ

And if I try hard, as well as

the counters from Your creatures,



8 4

hÒË¬ÁÛ¬®Ì£ÒlÒÔNƒÏhÌk¬Ô¶ÔƒHlÌÔ:Ò

sÔƒHgÌÔ™ÌÔI‹,ÒMƒhkÌÔ™ÌÔI‹@
hc =BaéI , pH‰ , >dÁNÍ vh

hpûHM , aÂHvÍ ;ÁÎL @

to count the scope of Your favoring,

both the past and the present,



8 5

lÔƒH pÒûÒÔV¬kÔƒHÍÛuÒÔNÒnÚh @

,Ò̈ƒhÒp¬ûÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛhÒlÒÔNÚh @
iV=C fV pöHã , aÂHvÍ.hù @

, nvµ kÈHdéA rHnv kò<hiÎL f<n @

we shall never be able to calculate it in number,

or count it in time.



8 6

iÒÔÎ¬ÔÈÔƒHèÒhÒu…bƒgÔÌ:Ò@

,ÒhÒ.k¬ÔJÒhg¬ÔÂÛÔò¬Ô<ÌÛt‹;ÌÔÔéÔƒHfÌÔ:ÒhgÔÁÔ…HxÌÔRÌ@
iÎÈHè ;íH j<hkÎL @

nv w<vjD ;I j< o<n nv ;éHã kHxR rV>Ë );I läÎK pR,pÆÎÆJ hsJ.(

Too far is this! How can it be!

While it is You Who have informed in Your rational Book



8 7

,ÒhgÔÁ–ÔäÒÔHÌhgû…ÔHnÌØÌ@ ð.,ÒhÌË¬jÒÔ¶ÛÔN—,h

kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÒhgÔ„…ÔIÌ̈ƒéÛ¬ûÛÔ<iÔƒH.Ð@
fÎHË tVl<nÏ @ ;I h=V o<hiÎN ;Ik¶ÂéÈHÏ oNh vh

fúÂHv >vdN& iV=C ké<hkÎN @

and true news: “And if you count Allah's favors,

you will not be able to number them.”



8 8

wÒÔNÒØÒ;ÌÔÔéÔƒHfÛÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–

,ÒhÌk¬ÔäÔƒH¤.,MÛ.µÒ@
, hgäéI ;éHã , hoäHv j< hÏ oNh

wNØ , pÆÎÆJ hsJ @

True is Your Book, O Allah,

and Your informing.



8 9

,ÒfÒÔ„–Ô®ÒÔJ¬hÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤.,MÛ.µÒ,ÒvÛsÛÔ„ÛÔ:Ò

lÔƒH hÒ.k¬ÔCÒ.g¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔK¬,Òp¬ÔÎÌÔ:Ò@
sòÁD hsJ ;I fI Î̀ÂäVhË , vs<¨kJ hgÈHÊ aNÍ

, hc lÆHÊ ,pÎJ kHc‰ =VndNÍ hsJ @

Your Prophets and Messengers have conveyed

what You revealed to them, from Your Revelation,



9 0

,ÒaÒÔVÒu¬ÔJÒgÒÔÈÛÔL¬

,ÒfÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬n‹dÔÁÌÔ:Ò@
, ndK o<n vh fI >Ë ,pD

, v,Ï >Ë ;éHã júVdU ;VnÏ @

and what You have made plain for them

and through them Your religion.



9 1

yÒÔ,¬ÒhÒu˜‹dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD

hÒa¬ÔÈÒÔNÛäÌÒÔÈ¬ÔN‹Ï,Ò[ÌÔN˜‹Ï @
, u±,Í fV hdÁ¥I lK hÏ oNh

aÈHnè lD.niL fH jÂHÊ j<[I , ;ÂH‰ [NdJ @

Nevertheless, O my God,

I bear witness by my ultimate possibility and my diligence



9 2

,ÒlÒÔä¬Ô„ÒÔYÌxƒÔHuÒÔØ‹£,Ò,Ûs¬Ô¶‹D @

,ÒhÒ.rÛÔ<‰ÛlÛÔ<M¬.lÌÔÁÔÚHlÛÔ<rÌÔÁÔÚH @
, fI rNv xHuJ , xHréL ,s¶J t¥V , l¶VtéL @

, fH lÆHÊ hdÂHË , dÆÎK lD.=<dL @

and the scope of my vigor and my capacity,

and I say with full faith and conviction:



9 3

hÒ.g¬ÔñÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹ÏgÒÔL¬dÒÔé–ÔòÌÔB¬,ÒgÒÔNÚh

tÒÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÒÔ<¬vÛ,eÔÚH @
;I pÂN , séHdA lòû<ü oNhdD hsJ ;I tVckN kNhvn

jH ,hveD fV h, fHaN @

All praise be to Allah Who has not taken to Himself a son

to be inherited,



9 4

,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔIÛ.,aÒÔV‹dÔ:Ùt‹lÛÔ„¬Ô¥ÌÔI‹

tÒÔÎÛÔ†ƒÔH¤.n–ÍÛ.,t‹ÔÎÔÂÒÔHhf¬ÔéÒÔNÒßÒ@
, aVd¥D nv s„¢ÁJ kNhvn jH nv hfNhß , hoéVhuA

;öD lòHg™J , qNdJ ;ÁN @

and Who does not have a partner in His kingdom,

to oppose Him in what He fashions,



9 5

,Ò̈ƒ,Ò.„‰ÌÓlÌÔKÒhgÔB—‰˜Ì

tÒÔÎÛÔV¬tÌÔNÒÍÛ.,t‹ÔÎÔÂƒÔH wÒÔÁÒÔUÒ@
, rNvè ;Hl„I.hù nv wÁU , hfNhß

lñéHì fI l¶H,kJ ;öD kÎöJ jH h, vh dHvÏ ;ÁN @

and Who does not have a helper to save Him from disgrace,

to help Him in what He makes.



9 6

tÒÔöÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ.,@

ð.gÒÔ<¬;ÔƒHËÒt‹ÔÎÔÈÌÔÂÔƒH MƒhgÌÔÈÒÔÜÙhÌgh–hgÔ„…ÔIÛ
lÁCÍ hsJ oNhÏ d¥éHdD @

;I h=V [C h, oNhdHkD f<nkN k§L >sÂHË , clÎK

So, glory be to Him, glory be to Him.

If there had been in them any gods except Allah, they would both



9 7

gÒÔ™ÒÔöÒÔNÒjÔƒH.Ð,ÒjÒÔ™ÒÔ¢–ÔVÒjÔƒH @

sÛÔä¬ÔñÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô<ƒhpÌÔNÌḧ¬ÒpÒÔNÌ@
tHsN =úéD , hc iL =öÎòéD @

lÁCÍ hsJ oNhÏ dæHkI d¥éH ;I yÁD fHgBhè hsJ @

have certainly been in a state of disorder and destruction.

All glory be to Allah, the One, the Only One,



9 8

hÒgû–ÔÂÒÔNÌhg–ÔB‹ÏgÒÔL¬dÒÔ„ÌÔN¬,ÒgÒÔL¬dÛÔ<gÒÔN¬@

,ÒgÒÔL¬dÒÔ¥ÛÔK¬gÒÔIÛ.,;ÛÔÔ™ÛÔ<ÚhhÒpÒÔNÙ@
tVckNÏ kNhvn , o<n tVckN ;öD käHaN @

, iÎî¥S lêG , lHkÁN h, kÎöJ @

the Besought of all, Who begets not nor is He begotten,

and there is none like Him.



9 9

hÒ.g¬ÔñÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌpÒÔÂ¬ÔNÚhdÛÔ¶ÔƒHnÌ‰Û

pÒÔÂ¬ÔNÒlÒÔ±ƒ¤.mÌÔ¥ÒÔÔéÌÔIÌhg¬ÔÂÛÔÆÒÔV–f‹ÔDÒ@
séHdA oNhÏ vh >Ë =<kI séHdA

;I tVaéæHË lÆVã @

All praise be to Allah—praise that is equal to the praise

of His Favorite Angels,



1 0 0

,ÒhÒ.k¬ÔäÌÔÎƒÔH¤mÌÔIÌhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒ@ ,ÒwÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ƒoÌÔ,ÒÒ.jÌÔI‹lÛÔñÒÔÂ–ÔNôÔƒH.jÒÔLÌhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒ@
, hkäÎHM lVsG ;ÁÁN @ , nv,n fI

päÎF fV=CdNÀ h,lñÂN oHjL Î̀®ÂäVhkA @

and His missioned Prophets. May Allah send blessings

to His Select, Muhammad, the Seal of Prophets,



1 0 1

,ÒMƒhgÌÔIÌhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ

hg¬ÔÂÛÔò¬Ô„ÒÔû‹ÔDÒ,ÒsÒÔ„–ÔLÒO“@”
, fV >‰ h, ;I iÂI H̀;HË , H̀;ÎC=HË uHgL

, fÁN=HË oHü oHgW h,dÁN @

and upon his Household, the pure, immaculate, and well-chosen,

and may He send benedictions upon them.



1 0 2

S̀ aV,ß tVl<n >Ë p†Vè nv sÑh‰& , hiéÂHÊ kÂ<n

nv nÛuH , >ã hc ndNÍ.iHÏ läHv;A [HvÏ f<n ̀S =™J.̂
The Imam (`a) then besought Almighty Allah so earnestly

that his eyes shed tears. He then said:



1 0 3

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–h[¬Ô¶ÒÔ„¬Ôµ‹£hÒo¬ÔúƒÔHµÒ.;ÒÔHÒ.u˜‹hÒvƒhµÒ@

,ÒhÒs¬Ô¶ÌÔN¬u‹fÌÔéÒÔÆ¬Ô<ƒhµÒ@
hÏ oNh fÂK >Ë lÆHÊ jVõ , oúÎJ hc [±‰ , u§ÂéJ vh u¢H ;K ;I =<dH

j< vh lÎäÎÁL @ , lVh fI jÆ<Ï , xHuéJ s¶Hnè fòA @

O Allah, (please) make me fear You as if I can see You.

Make happy by fearing You.



1 0 4

,Ò̈ƒjÛÔú¬ÔÆÌÔµ‹£fÌÔÂÒÔ¶¬ûÌÔÎÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒoÌÔV¬g‹t‹rÒÔ†ƒÔH¤.mÌÔ:Ò@
, fI uûÎHkJ aÆH,jÂÁN læVnhË @

, r†H , rÒNÒvè vh fVlK oÎV @

Do not make me unhappy by disobeying You.

Choose for me through Your decree.



1 0 5

,ÒfÔƒHvÌµ¬g‹t‹rÒÔNÒvÌµÒ@

pÒÔj…̈ƒhÛpÌÔF–jÒÔ¶¬Ôí‹ÔÎÔGÒlÔƒH hÒo–ÔV¬èÒ@
, läHvµ sHc @

jH nv o<ù , kHo<ù lÆNvhjJ >kîI ndV lD.o<hiD fV lK c,njV n,sJ kNhvÊ @

Bless me through Your determination,

so that I will not long for hastening that which You have delayed



1 0 6

,Ò̈ƒjÒÔH¬o‹Ô,ÒlÔƒH uÒÔí–Ô„¬ÔJÒ@

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–h[¬Ô¶ÒÔG¬yÌÔÁÔƒHÏÒt‹kÒÔ™¬Ô§‹£@
, >kîI c,njV lD.o<hiD ndVjV lHdG käHaL @

oNhdH lVh fI fD.kÎHcÏ nv k™S @

or delaying that which You would hasten.

O Allah, (please) make my richness in my conscience,



1 0 7

,Òhg¬ÔÎÒÔÆ‹ÔDÒt‹rÒÔ„¬ÔÆ‹£@

,Òḧ¬Ìo¬Ô±ƒüÒt‹uÒÔÂÒÔ„‹@
, dÆÎK nv r„F @

, ho±ü nv uÂG @

conviction in my hear,

sincerity in my deeds,



1 0 8

,ÒhgÔÁ—Ô<vÒt‹fÒÔûÒÔV‹Ï@

,Òhg¬ÔäÒÔû‹Ô,ÒÖÒt‹n‹dÔµ‹£@
, k<v nv ]úL @

, fûÎVè nv ndK u¢H tVlH @

light in my sight,

and insight in my religion.
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,ÒlÒÔé˜ÌÔ¶¬Ôµ‹£äÌÒÔ<ƒhvÌp‹D @ ,Òh[¬Ô¶ÒÔG¬

sÒÔÂ¬Ô¶‹D ,ÒfÒÔûÒÔVÌÏhg¬Ô<ƒhvÌeÒÔÎ¬ÔKÌlÌÔµ˜‹£@
, fI hu†HM , [<hvpL fÈVÍ.lÁN ;K @

, =<ù , ]úL vh n, ,hvë lK =VnhË @

Make me find enjoyment in my organs.

Make my hearing and my sight sound until I am inherited.



1 1 0

,Òhk¬ÔûÛÔV¬u‹uÒÔ„ƒlÒÔK¬zÒÔ„ÒÔÂÒÔµ‹£@

,ÒhÒvÌu‹t‹ÔÎÔIÌeÔƒHv‹Ï ,ÒlÒÔMƒHvÌq‹@
, fV iV ;S fI lK z„L lD.;ÁN lVh dHvÏ tVlH @

, hkéÆHÊ , jö„¢L vh kÂ<nhv sHc @

Grant me victory over him who wrongs me,

make me witness my avenge and objective in him,



1 1 1

,ÒhÒrÌÔV–fÌÔBƒgÌÔ:ÒuÒÔÎ¬Ôµ‹£@

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–h;¬ÔúÌÔT¬;ÛÔV¬fÒÔØ‹£@
, fNhË jö„X fV zHgL& lVh ngúHn =VnhË @

hÏ oNh j< yÂÈHdL fVxV́ @

and make it the delight of my eye.

O Allah, (please) relieve my agony,



1 1 2

,Òhs¬ÔÑÛ¬uÒÔ<¬vÒs‹@

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬g‹oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔØ‹£@
, uÎäÈHdL löé<v sHc @

, hc o¢HiHdL nv=Bv @

conceal my flaws,

forgive my sin,



1 1 3

,Òho¬ÔöÒÔH¬aÒÔÎ¬Ô¢ƒÔHu‹@

,ÒtÛÔ:–vÌiÔƒHu‹@
, aÎ¢HkL vh fVhË @

, blI.hÊ )hc iV pÆ<Ø.(fViHË @

drive away my devil from me,

redeem my mortgage,



1 1 4

,Òh[¬Ô¶ÒÔG¬g‹dÔƒH hÌgÔƒÈÌÔDhgÔN–vÒ[ÒÔÜÒhg¬Ô¶ÛÔ„¬ÔÎƒÔH

TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ.,Òḧ¬Û,gƒ@
, hÏ oNhÏ lK nv nkÎH , >oVè fI lK

uHgÎéVdK nv[I vh u¢H tVlH @

and decide for me, O my God, the supreme rank

in the Hereafter and in the former (life).



1 1 5

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–gÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ;ÒÔÂÔƒH oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£@

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔµ‹£sÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚHfÒû‹Ô,Ú.h@
hÏ oNh j< vh séHdA lD.;ÁL ;I fI rNvè ;Hl„I lVh >tVdNÏ @

S̀ >kæHÍ aÁ<h , fÎÁH =VnhkÎNÏ @

O Allah, all praise be to You for You have created me

and made me hear and see.
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,ÒgÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ;ÒÔÂÔƒH oÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£@

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔµ‹£oÒÔ„¬ÔÆÔÚHsÒÔ<Ìd¸ÔHvÒp¬ÔÂÒÔÜÚq‹@
, j< vh séHdA lD.;ÁL ;I ]<Ë lVh >tVdNÏ @

hc g¢T , uÁHdéD ;I fI lK nhaéD o„ÆéL vh kÎ¥< >vhséD @

All praise be to You for you have created me

and made my creation perfect, on account of Your having mercy on me,



1 1 7

,ÒrÒÔN¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÒuÒÔK¬oÒÔ„¬ÔÆ‹D yÒÔÁÌÔÎ¸ÔH @

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH fÒÔVÒh¬.jÒÔµ‹£tÒÔ¶ÒÔN–g¬ÔJÒtÌÔ¢¬ÔVÒs‹@
nv w<vjD ;I hc ,[<n lK fD.kÎHc f<nÏ @

V̀,vn=Hvh ]<Ë lVh hdíHn ;VnÏ t¢Vè , xäÎ¶éL vh lÆHÊ huéNh‰ fòúÎNÏ @

and You could dispense with creating me.

O my Lord, as You gave rise to me and perfected my creation;
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vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒ.k¬ÔúÒÔH¬.jÒÔµ‹£

tÒÔHÒp¬ÔöÒÔÁ¬ÔJÒwÛÔ<vÒs‹@
V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I lVh o„R ;VnÏ

, w<vjL cdäH kæHaéD @

O my Lord, as You originated me

and did well my form;
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vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒp¬ÔöÒÔÁ¬ÔJÒhÌ.gÒ–
,Òt‹kÒÔ™¬Ô§‹£uÔƒHtÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@

V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I lVh

lVhräJ ;VnÏ @

O my Lord, as You conferred favors on me

and granted me wellbeing in my self;



1 2 0

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH ;ÒÔ±Ò¬.jÒÔµ‹£,Ò,Òt–ÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£@

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒ.k¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–tÒÔÈÒÔNÒd¬ÔéÒÔµ‹£@
, j<tÎR nhnÏ @

V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I fI lK hk¶HÊ tVl<nÏ , iNhdéL ;VnÏ @

O my Lord, as You saved me and led me to success;

O my Lord, as You bestowed favors on me and guided me;



1 2 1

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒ,¬gÔÒÎ¬ÔéÒÔµ‹£

,ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌoÒÔ,¬ĥÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@
V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I lVh fV=CdNÏ

, hc iV oÎVÊ u¢H kÂ<nÏ @

O my Lord, as You presented me

and gave me from every good;



1 2 2

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒx¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔéÒÔµ‹£,ÒsÒÔÆÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒy¬ÔÁÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£,ÒhÒ.r¬ÔÁÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@
V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I lVh yBh nhnÏ , sÎVhfL ;VnÏ @

V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I lVh fD.kÎHc =VnhkÎNÏ @

O my Lord, as you fed me and watered me;

O my Lord, as You enriched me and gave me to hold;



1 2 3

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒuÒÔÁ¬ÔéÒÔµ‹£,ÒhÒu¬ÔCÒ.c¬.jÒÔµ‹£@

vÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH hÒ.g¬ÔäÒÔö¬ÔéÒÔµ‹£lÌÔK¬sÌÔÑ¬ÌµÒhgû…ÔHt‹@
, sVlHdI , uCè fòúÎNÏ @

V̀,vn=Hvh ]ÁHk¥I lVh fI gäHõ ;VhlJ oHü nv <̀aHkÎNÏ @

O my Lord, as You helped me and braced me;

O my Lord, as you clothed me from Your pure cover



1 2 4

,ÒdÒÔö–ÔV¬èÒg‹lÌÔK¬wÛÔÁ¬Ô¶ÌÔ:Òhg¬Ô¥ƒÔHt‹@

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, hc lûÁ<uHjJ fI pN ;HtD nv nséVõ lK kÈHnÏ ]ÁHk¥I hdK l<iäéÈH vh tVl<nÏ @

iL nv,n tVsJ fV lñÂN , >‰ lñÂN @

and made easy for me Your adequate making,

so, (please) send blessings to Muhammad and the Household of Muhammad,



1 2 5

,ÒhÒuÌÔµ˜‹£uÒÔ„ƒfÒÔ<ƒh¤mÌÔRÌhgÔN—iÛÔ<vÌ@

,ÒwÛÔVÛ,́ÌhgÔ„–ÔÎƒÔHg‹,Òḧ¬Ò.dÔ…HÊÌ@
, nv sòéÎÈHÏ v,c=HvhË @

, p<hnë aäHË , v,chËlVh dHvÏ ;K @

help me against calamities of ages

and changes of nights and days,



1 2 6

,ÒkÒÔí˜ÌÔµ‹£lÌÔK¬hÒi¬Ô<ƒh‰ÌhgÔN—k¬ÔÎƒÔH

,Ò;ÛÔVÛfÔƒHèÌh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ@
, hc i<‰ , o¢ViHÏ nkÎH

, yL , hkN,Í >oVjL kíHè fòA @

rescue me from the horrors of this world

and the anguishes of the Hereafter,



1 2 7

,Òh;¬Ô™ÌÔµ‹£aÒÔV–lÔƒH dÒÔ¶¬ÔÂÒÔGÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒ

TRÌḧ¬Òv¬°Ì@
, hc aV huÂH‰ séÂ¥HvhË v,Ï clÎK

lñ™<zL nhv @

and save me from the evils of what the wrongdoers do

in the earth.



1 2 8

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–lÔƒH hÒoÔƒH́ÛtÒÔH;¬Ô™ÌÔµ‹£@

,ÒlÔƒH hÒp¬ÔBÒvÛtÒÔÆÌÔµ‹£@
hÏ oNh j< hc iV ]I féVsL ;™HdéL ;K @

, hc >kîI iVhsHkL kæHiL nhv @

O Allah, as to what I anticipate, (please) save me (from it).

As to what I watch out, (please) protect me (against it).
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,Òt‹kÒÔ™¬Ô§‹£,Òn‹dÔµ‹£tÒÔHp¬ÔVÛs¬Ôµ‹£@

,Òt‹sÒÔ™ÒÔV‹ÏtÒÔHp¬Ô™ÒÔ§¬Ôµ‹£@
, nv [HË , ndK lñHt§éL tVlH @

, nv s™V kæÈNhvÏ ;K @

Safeguard me in my soul and religion,

watch over me in my journeys,



1 3 0

,Òt‹hÒi¬Ô„‹,ÒlÔƒHg‹tÒÔHo¬Ô„ÛÔ™¬Ôµ‹£@

,Òt‹ÔÎÔÂƒÔH vÒcÒr¬ÔéÒÔµ‹£tÒÔäÔƒHvÌµ¬g‹@
, nv hiG , lH‰ lVh [HkúÎK u¢H ;K @

, nv >kîI kûÎäL ;VnÏ fV;J fòA @

be in charge of my family members and properties during my absence,

bless me in that which You provide as sustenance,



1 3 1

,Òt‹kÒÔ™¬Ô§‹£tÒÔBÒg˜ÌÔ„¬Ôµ‹£@

,Òt‹hÒu¬ÔÎÛÔKÌhgÔÁÔ…HõÌtÒÔ¶ÒÔ§˜ÌÔÂ¬Ôµ‹£@
, lVh nv Î̀A o<n o<hv @

, nv ]úL lVnÊ fCvø sHc @

make me see myself as humble,

make people see me as great,



1 3 2

,ÒlÌÔK¬aÒÔV˜Ìh[¬ÌÔK˜Ì,Òḧ¬Ìk¬ÔSÌtÒÔöÒÔ„˜ÌÔÂ¬Ôµ‹£@

,ÒfÌÔBÛkÛÔ<q‹tÒÔ±ƒjÒÔ™¬†ÒÔñ¬Ôµ‹£@
, hc aV [K , hkS s±léL nhv @

, fI =ÁHiHkL vs<h læVnhË @

keep me sound from the evils of the Jinn and people,

do not disclose me because of my sins,



1 3 3

,ÒfÌÔöÒÔV‹dÔVÒs‹tÒÔ±ƒèÛ¬ÔCÌu‹@

,ÒfÌÔ¶ÒÔÂÒÔ„‹tÒÔ±ƒjÒÔä¬ÔéÒÔ„ÌÔµ‹£@
, fI hkNdúI.iHÏ fHxÁÎL l™é†P @

, fI uÂG )kHaHdöéI.hÊ.(läé± löHc @

do not disgrace me because of the secret side (of myself),

do not try me in my deeds,



1 3 4

,ÒkÌÔ¶ÒÔÂÒÔ:ÒtÒÔ±ƒjÒÔö¬Ô„ÛÔä¬Ôµ‹£@

,ÒhÌ.gƒyÒÔ,¬ÌµÒtÒÔ±ƒjÒÔ¥ÌÔ„¬Ôµ‹£@
, k¶ÂéÈHdJ vh hc lK læÎV @

, lVh fI yÎV o<nè ,h=Bhv l¥K @

do not deprive me of Your bounties,

and do not refer me to anyone other than You.



1 3 5

hÌgÔƒÈ‹ÔDhÌ.gƒlÒÔK¬jÒÔ¥ÌÔ„ÛÔµ‹£

hÌ.gƒrÒÔV‹dÔFt̂ÒÔÎÒÔÆ¬Ô¢ÒÔ¶ÛÔµ‹£?@
hÏ oNh lVh fI ;I ,h lD.=BhvÏ

fI o<dA , kCnd¥HË;I hc lK u±rI fVkN? @

To whom do You entrust me?

To a relative, and he will rupture my relation with him!



1 3 6

hÒÊ¬.hÌ.gƒfÒÔ¶‹ÔÎÔNt̂ÒÔÎÒÔéÒÔíÒÔÈ–ÔÂÛÔµ‹£?@

hÒÊ¬.hÌ.„‰Òhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔ†¬Ô¶ÒÔ™‹ÔšÒg‹?@
dH fI n,v , fÎæHkæHË ;I fH lK oú<kJ , k™Vè >yHckN? @

dH fI >kHË ;I lVh q¶ÎT , kHj<hË o<hiÁN? @

Or to a strange, and he will glower at me!

Or to those who deem me weak!



1 3 7

,ÒhÒ.k¬ÔJÒvÒ.q˜‹,ÒlÒÔ„‹ÔÎÔ:ÛhÒl¬ÔV‹Ï@

hÒa¬Ô¥ÛÔ< .hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒyÛÔV¬fÒÔØ‹£@
nv w<vjD ;I j< V̀,vn=Hv lK , lHg: hl<v lK iöéD @

fI j< hc yVfJ , bgJ o<n a¥HdJ lD.;ÁL @

While You are my Lord and the master of my affairs!

I complain to You about my alienation



1 3 8

,ÒfÛÔ¶¬ÔNÒnƒhv‹Ï@

,ÒiÒÔ<ƒhu‹uÒÔ„ƒlÒÔK¬lÒÔ„–Ô¥¬ÔÔéÒÔIÛ.,hÒl¬ÔV‹Ï@
hc n,vÏ lÁCgL a¥HdJ lD.;ÁL @

, hc bgJ , o<hvdL nv lÆHfG ;öD ;I h, vh lHg: hlV lK =VnhkÎNÏ fI j< lD.kHgL @

and my foreignness and my ignominy

in the eyes of him whom You have given domination over me.



1 3 9

hÌgÔƒÈ‹ÔD

tÒÔ±ƒéÛ¬Ô„ÌÔG¬uÒÔ¿¡Ò–yÒ†ÒÔäÒÔ:Ò@
hÏ oNh

S̀ j< fV lK rÈV , y†F k¥K @

So, O my God,

do not make Your wrath come upon me.



1 4 0

tÒÔHÌË¬gÒÔL¬jÒÔ¥ÛÔK¬yÒÔ†ÌÔä¬ÔJÒuÒÔ¿¡Ò–

tÒÔ±ƒhÛfÔƒHg‹sÌÔ<ƒhµÒ@
;I fHµ hc ]ÎCÏ

yÎV l¶ûÎJ j< kNhvÊ @

If You are not wrathful with me,

then I care for nothing save You.



1 4 1

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

yÒÔ,¬ÒhÒË–uÔƒHtÌÔÎÒÔéÒÔ:ÒhÒ,¬sÒÔUÛg‹@
>Ë iL hÏ bhè lÁCÍ

sÈG hsJ ;I g¢T , uHtÎéJ& lVh ,sÎ¶éV hsJ @

All glory be to You;

yet, Your granting me wellbeing is more favorable for me.



1 4 2

tÒÔHÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒdÔƒHvÒã˜ÌfÌÔÁÛÔ<vÌ,Ò[¬ÔÈÌÔ:ÒhgÔ–B‹Ï

hÒa¬ÔVÒrÒÔJ¬gÒÔIÛ.,ḧ¬Òv¬°Û,ÒhgÔö–ÂƒÔH,ƒhèÛ@
S̀ hc j< hÏ V̀,vn=Hv lK nvo<hsJ lD.;ÁL

fI k<v [ÂHgJ fV clÎK , >sÂHË jHfA ;VnÍ @

So, I beseech You, O my Lord, in the name of the Light of Your Face

to which the earth and the heavens have shone,



1 4 3

,Ò;ÛÔúÌÔ™ÒÔJ¬fÌÔIÌhgÔ§—Ô„ÛÔÂÔƒHèÛ@

,ÒwÒÔ„ÒÔPÒfÌÔI‹hÒl¬ÔVÛḧ¬Ò.,–.g‹ÔšÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@
, z„ÂJ vh hc [ÈHË fVhkNhoéI @

, hw±ó hlV h,gÎK , >oVdK fNhË föéI hsJ @

by which all darkness has been uncovered, and by which

the affairs of the past and the coming generations are made right,



1 4 4

hÒË¬̈ƒjÛÔÂ‹ÔÎÔéÒÔµ‹£uÒÔ„ƒyÒ†ÒÔäÌÔ:Ò@

,Ò̈ƒjÛÔb¬Ì.‰Òq‹sÒÔòÒÔ¢ÒÔ:Ò@
;I lVh nv pH‰ rÈV , y†äJ kÂÎVhkD @

, oúÂJ fV lK kHc‰ kæVnhkD @

(please) do not cause me to die while You are wrathful with me

and do not inflict on me Your rage.



1 4 5

gÒÔ:Òhg¬Ô¶ÛÔé¬ÔÆƒ£.gÒÔ:Òhg¬Ô¶ÛÔé¬ÔÆƒ£

pÒÔj…jÒÔV¬°ƒrÒÔä¬ÔGÒbƒgÔÌ:Ò@
;I lD.j<hkD hc oúL fI g¢T fHc >dD

, hc lK oúÁ<n a<Ï Î̀A hc >k¥I y†F tVlHdD @

You have the right to scold; You have the right to scold;

until You are pleased (with me) before that.



1 4 6

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

vÒã–hg¬ÔäÒÔ„ÒÔNÌhp¬ÒÔVƒhÊÌ@,Òhg¬ÔÂÒÔú¬Ô¶ÒÔVÌhp¬ÒÔVƒhÊÌ@
uHgL vh oNhdD [C j< kÎöJ @

;I oNhÏ l¥I @ , lú¶V hgñVhÊ @

There is no god save You;

Lord of the Holy City, the Holy Monument,



1 4 7

,Òhg¬ÔäÒÔÎ¬ÔJÌhg¬Ô¶ÒÔé‹ÔÎÔRÌhgÔ–B‹Ï

hÒp¬Ô„ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛhg¬Ô<ÒÒ;ÒÔÜÒ@
, fÎJ hg¶éÎR , nv >Ë pVÊ fV;J

, vpÂJ tV,n >,vnÏ @

and the Ancient House

that You have encompassed with blessing



1 4 8

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,gÌÔ„ÔÁÔ…HõÌhÒl¬ÔÁÔÚH @ dÔƒH lÒÔK¬uÒÔ™ÔƒH

uÒÔK¬uÒÔ§‹ÔDÌhgÔB—kÛÔ<ãÌfÌÔñÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹@
, >kíH vh lÆHÊ hlK , hlHË fVhÏ lVnÊ rVhv nhnÏ @ hÏ >k¥I

fI p„L hc =ÁHiHË fCvø fÁN=HË nv=BaéD @

and made security for people.

O He Who pardoned the grand sins by His forbearance!



1 4 9

dÔƒH lÒÔK¬hÒs¬ÔäÒÔYÒhgÔÁ–Ô¶¬ÔÂÔƒH¤.MÒfÌÔ™ÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹@

dÔƒH lÒÔK¬hÒu¬Ô¢ÒÔDh[¬ÒÔC‹dÔGÒfÌÔ¥ÒÔVÒlÌÔI‹@
, hc t†G& k¶ÂéJ vh fV o„R fI pN ;ÂH‰ vsHkÎNÏ @

, u¢HiHÏ fCvø fI ;VÊ u¢H ;VnÏ @

O He Who bestowed bounties by His favoring!

O He Who gave in abundance by His generosity!



1 5 0

dÔƒH uÛÔN–s‹t‹aÌÔN–s‹@

dÔƒH wÔƒHpÌÔÆ‹£t‹,Òp¬ÔNÒs‹@
hÏ boÎVÀ v,c sòéD lK @

hÏ iÂNÊ ,rJ jÁÈHdD lK @

O my means in my hardship!

O my companion in my loneliness!



1 5 1

dÔƒH yÌÔÎƒÔHt‹t‹;ÛÔV¬fÒÔØ‹£@

dÔƒH,Ò.gÌÔæ˜‹£t‹kÌÔ¶¬ÔÂÒÔØ‹£@
hÏ tVdHnvõ lK iÁæHÊ vk{ , f± @

hÏ ,gD˜k¶ÂJ lK @

O my relief in my agony!

O my Benefactor in my amenities!



1 5 2

dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒhÌgÔƒIÒMƒhfÔƒH¤n‹hÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÒ

,ÒhÌs¬ÔÂÔƒHu‹ÔÎÔGÒ,ÒhÌs¬ÔñÔƒHØÒ,ÒdÒÔ¶¬ÔÆÛÔ<ãÒ@
hÏ oNhÏ lK , oNhÏ ǸvhË lK hfVhiÎL

, hsÂ¶ÎG, hsñR , d¶Æ<ã @

O my God and the God of my forefathers: Abraham,

Ishmael, Isaac, and Jacob;



1 5 3

,ÒvÒã–[ÒÔ<¬Ò.mÔ‹ÎÔGÒ

,Òl‹ÔÎÔ¥ƒÔH¤mÔ‹ÎÔGÒ,ÒhÌs¬ÔVƒht‹ÔÎÔGÒ@
, hÏ V̀,vn=Hv [äVmÎG

, lÎ¥HmÎG , hsVhtÎG @

the Lord of Gabriel,

Michael, and Seraph;



1 5 4

,ÒvÒã–lÛÔñÒÔÂ–ÔNôÔƒH.jÒÔLÌhgÔÁ–ÔäÌÔÎ˜‹ÔšÒ@

,ÒMƒhgÌÔIÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔíÒÔä‹ÔDÒ@
, hÏ V̀,vn=Hv lñÂN oHjL hkäÎHM @

, >‰ fV=CdNÀ H̀;A @

the Lord of Muhammad, the Seal of Prophets,

and his elite Household;



1 5 5

,ÒlÛÔb¬Ì.‰ÒhgÔé–Ô<¬vƒh.ÖÌ.,Òḧ¬ÌÁ¬‹ÔÎÔGÌ@

,ÒhgÔC–fÛÔ<vÌ,Òhg¬Ô™ÛÔV¬rÔƒHËÌ@
hÏ oNhÏ tVséÁNÀ ;éHã j<vhè , hkíÎG @

, cf<v , tVrHË @

the Revealer of the Torah, the Gospel,

the Psalms, and the Furqan;



1 5 6

,ÒlÛÔbÒ˜Ì.‰Ò.;Ô¤ÈÔƒÎÔƒ¶¤ÔWØ@

,ÒxƒÔIƒ,ÒdÔƒSØ@
, tVséÁNÀ ;ÈÎ¶W @

, xI , dS @

the Revealer of kaf-ha-ya-`ayn-sad

and ta-ha, ya-sin,



1 5 7

,Òhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌhp¬ÒÔ¥‹ÔDÌ@ hÒ.k¬ÔJÒ;ÒÔÈ¬Ô™‹D

p‹ÔšÒjÛÔ¶¬ÔÎ‹ÔÎµÌ£hg¬ÔÂÒÔBƒhiÌÔFÛt‹sÒÔ¶ÒÔéÌÔÈÔƒH @
, jÂHÊ rV>Ë p¥ÎL @ hÏ oNh j<dD Á̀HiL

iV=HÍ xVØ ckN=HkD fH iÂÃ ,s¶J fV lK lú¥G a<n @

and the Qur'an, full of wisdom. You are my haven

when the wide courses fail to carry me



1 5 8

,ÒjÒÔ†‹ÔÎÔRÛqÌÒḧ¬Òv¬°ÛfÌÔVÛp¬ÔäÌÔÈÔƒH@

,ÒgÒÔ<¬̈ƒvÒp¬ÔÂÒÔéÛÔ:Ò
, clÎK fH iÂÃ tVhoD fV lK jÁ+ =Vnn @

h=V vpÂéJ aHlG pHgL kæVnn

and when the earth, despite its width, become too narrow to bear me.

Without Your mercy,



1 5 9

gÒÔ¥ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÈÔƒHgÌÔ¥‹ÔšÒ@

,ÒhÒ.k¬ÔJÒlÛÔÆ‹ÔÎÔGÛuÒÔx¬Ò.s‹@
lö„L̃ hc hiG i±;J. o<hiL f<n @

, j<dD ;I hc g®CaL fV lD.=VnhkD , =ÁHiHkL löé<v lD.sHcÏ @

I would have been of those perishing.

You overlook my slips;



1 6 0

,ÒgÒÔ<¬̈ƒsÒÔÑ¬Û.µÒhÌdÔ…HÏÒ

gÒÔ¥ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ™¬†ÛÔ<p‹ÔšÒ@
;I h=V V̀nÍ <̀aD j< kä<n

hgäéI vs<h , l™é†P lD.=VndNÊ @

and without Your covering me,

I would have been of those exposed.



1 6 1

,ÒhÒ.k¬ÔJÒlÛÔ<MÒ.d˜ÌÔN‹ÏfÌÔHgÔÁ–Ôû¬ÔVÌ

uÒÔ„ƒhÒu¬ÔNƒh¤n‹@
, j< fI dHvdJ lVh fV naÂÁHË

z™V lD.fòúD @

You aid me with Your support

against my enemies;



1 6 2

,ÒgÒÔ<¬̈ƒkÒÔû¬ÔVÛµÒhÌdÔ…HÏÒ

gÒÔ¥ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ®¬Ô„ÛÔ<f‹ÔšÒ@
;I h=V kûVjJ kä<n

lK l®„<ã naÂK lD.aNÊ @

and without Your support,

I would have been of those overwhelmed.



1 6 3

dÔƒH lÒÔK¬oÒÔW–kÒÔ™¬ÔöÒÔIÛ.,

fÌÔHgÔö—ÔÂÛÔ<˜Ì,ÒhgÔV˜Ìt¬Ô¶ÒÔÜÌ@
hÏ >k¥I bhè o<n vh fI u„< lÆHÊ

, vt¶J lòû<ü =VnhkÎNÏ @

O He Who gives Himself exclusively

superiority and highness;



1 6 4

tÒÔHÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤.,MÛÍÛ.,

fÌÔ¶ÌÔC˜Ì.Í‹dÒÔ¶¬ÔcÒ—.,ËÒ@
, n,séNhvhkJ vh

fI uCè o<n uCdC sHoéD @

so, His friends pride

themselves on account of His pride.



1 6 5

dÔƒH lÒÔK¬[ÒÔ¶ÒÔ„ÒÔJ¬gÒÔIÛhg¬ÔÂÛÔ„ÛÔ<µÛ

k‹Ô,Òhg¬ÔÂÒÔBÒg–ÔÜÌuÒÔ„ƒhÒu¬ÔÁÔƒHrÌÔÈÌÔL¬@
hÏ >k¥I H̀naHiHË vh fI nv=HiJ

x<Ø lBgJ fI =VnË kÈHnÏ @

O He for Whom the kings

put the yoke of humiliation on their necks;



1 6 6

tÒÔÈÛÔL¬lÌÔK¬sÒÔ¢ÒÔ<ƒhjÌÔI‹oƒÔH¤mÌÔ™ÛÔ<ËÒ@

dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛoƒÔH¤mÌÔÁÒÔÜÒḧ¬Òu¬ÔÎÛÔKÌ
;I sòJ hc rÈV , s¢<jJ iVhsHË , jVsHkÁN @

hÏ >k¥I fV kæHÍ =<aÃ ]úÂÈH

for they are fearful of His authority.

He knows the stealthy looks of eyes



1 6 7

,ÒlÔƒH èÛ¬Ô™ÌÔDhgû—ÔNÛ,vÛ@ ,ÒyÒÔÎ¬ÔFÒ

lÔƒH jÒÔH¬sÌÒfÌÔIÌḧ¬Ò.c¬lÌÔÁÒÔÜÛ,ÒhgÔN—iÛÔ<vÛ@
, hsVhv Á̀ÈHË nv ngÈH @ , p<hnë >jÎÃ s„ö„Ã clHË

, n,v v,c=HvhË& fV iÂI >=HiD @

and that which the breasts conceal

and the future of the times and ages.



1 6 8

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛ;ÒÔÔÎ¬ÔTÒiÔÛ<ÒhÌ¨…iÔÛ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒH iÔÛ<ÒhÌ¨…iÔÛ<Ò@
hÏ >k¥I ]æ<kæD >Ë bhè Á̀ÈHË vh ;öD [C h, >=HiD kNhvn @

hÏ >k¥I pÆÎÆJ h, vh [C h, iÎî¥S kÂD.nhkN @

O He save Whom none knows how He is!

O He save Whom none knows what He is!



1 6 9

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔIÛ.,hÌ¨…iÔÛ<Ò@

dÔƒH lÒÔK¬;ÒÔäÒÔSÒḧ¬Òv¬°ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÔƒH¤.MÌ@
hÏ >k¥I fV h, yÎV h, ;S >=HÍ kÎöJ @

hÏ >k¥I clÎK vh nv >ã tV, fVnÏ @

O He save Whom none knows what He knows!

O He Who surfaced the earth over the water



1 7 0

,ÒsÒÔN–hg¬ÔÈÒÔ<ƒh¤MÒ.fÌÔHgÔö–ÔÂÔƒH¤.MÌ@

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔIÛ.,hÒ;¬ÔVÒÊÛḧ¬Òs¬ÔÂÔƒH¤.MÌ@
, i<h vh fI >sÂHË sN föéD @

hÏ >k¥I h, vh =VhlÎéVdK kHlÈHsJ @

and blocked the air with the heavens!

O He Who has the noblest of names!



1 7 1

dÔƒHbÒhhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́ÌhgÔ–B‹Ï

¨ƒdÔÒÁ¬ÔÆÒÔ¢ÌÔUÛhÒfÒÔNÚh @
hÏ wHpF ;VlD ;I iV=C hpöHkA

lÁÆ¢U kú<n @

O Owner of favor that is

never interrupted!



1 7 2

dÔƒH lÛÔÆÒÔÎ˜ÌÔQÒhgÔV–;¬ÔFÌ

gÌÔÎÛÔ<sÛÔTÒTRÌhg¬ÔäÒÔ„ÒÔNÌhg¬ÔÆÒÔ™¬ÔVÌ@
hÏ >k¥I rHt„Ã )lûV(vh

fVhÏ )kíHè.(d<sT nv fÎHfHË fD.>ã , =ÎHÍ kæHiNhaéD @

O He Who directed

the caravan towards Joseph in the wasteland,



1 7 3

,ÒlÛÔò¬ÔVÌ[ÒÔIÛ.,lÌÔKÒh[¬ÛÔF˜Ì

,Ò[ÔƒHuÌÔ„ÒÔIÛ.,fÒÔ¶¬ÔNÒhg¬Ô¶ÛÔäÛÔ<nÌd–ÔÜÌlÒÔ„ÌÔ¥ÔÚH @
, hc r¶V ]HiA fV>,vnÏ

, S̀ hc fÁN=D fI h, aHiD vsHkÎNÏ @

took him out of the pit,

and made him king after enslavement!



1 7 4

dÔƒHvƒh¤n–ÍÛ.,uÒÔ„ƒdÒÔ¶¬ÔÆÛÔ<ãÒfÒÔ¶¬ÔNÒhÒËÌhf¬ÔÎÒÔ†–ÔJ¬

uÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛlÌÔKÒhp¬ÛÔC¬ËÌtÒÔÈÛÔ<Ò;ÒÔ§‹ÔÎÙ@
hÏ ;I d<sT vh fI d¶Æ<ã fHc =VnhkÎNÏ S̀ hc >k¥I n, ]úÂA hc o<Ë

, hkN,Í s™ÎN =úJ,yL n‰ Á̀ÈHË lD.nhaJ @

O He Who had returned him to Jacob after his eyes became white

on account of the grief, and he was a repressor of grief!



1 7 5

dÔƒH;ÔƒHaÌÔTÒhg†—ÔV˜Ì,Òhg¬ÔäÒÔ„¬Ô<ƒÏ

uÒÔK¬hÒd—Ô<ãÒ@
hÏ fVxV́ ;ÁÁNÀ vk{

, >̈Ê hd<ã @

O He Who removed the distress and misfortune

from Job



1 7 6

,ÒlÛÔÂ¬ÔöÌÔ:ÒdÒÔNÒÏ¬hÌf¬ÔVƒhi‹ÔÎÒuÒÔK¬bÒf¬ÔPÌhf¬ÔÁÌÔI‹

fÒÔ¶¬ÔNÒ;ÌÔ<ÒÌsÌÔÁ˜ÌÔI‹,ÒtÒÔÁƒÔH¤.MÌuÛÔÂÛÔVÌ.Í‹@
, kæÈNhvkNÀ n, nsJ hfVhiÎL o„ÎG nv sK Î̀VÏ

, H̀dHË uÂV hc bfP tVckNù hsÂ¶ÎG @

and withheld the hands of Abraham from slaying his son

after his old age and termination of his lifetime!



1 7 7

dÔƒH lÒÔKÌhs¬ÔéÒÔíÔƒHãÒgÌÔCÒ;ÒÔVÌdÔ…H

tÒÔ<ÒiÒÔFÒgÒÔIÛ.,ÎÒ¬Ôæƒ£@
hÏ >k¥I nuHÏ c;VdH vh löéíHã ;VnÏ

, dñÎD vh nv Î̀VÏ fI h, u¢H tVl<nÏ @

O He Who responded to Zachariah

and granted him John



1 7 8

,ÒgÒÔL¬dÒÔNÒu¬ÔIÛtÒÔV¬nÚh,Òp‹ÔÎÔNÚh @

dÔƒH lÒÔK¬hÒo¬ÔVÒìÒdÛÔ<kÛÔSÒlÌÔK¬fÒÔ¢¬ÔKÌhp¬ÛÔ<èÌ@
, h, vh jÁÈH , fD.;S ), ,hvë.(kæBhaéD @

hÏ >k¥I d<kS vh hc a¥L lHiD fÎV,Ë >,vnÏ @

without leaving him alone and lonely!

O He Who took Jonah out of the belly of the big fish!



1 7 9

dÔƒH lÒÔK¬tÒÔ„ÒÔRÒhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÒ.gÌÔäÒÔµ‹£hÌs¬ÔVƒh¤mÔ‹ÎÔGÒ

tÒÔHÒ.k¬ÔíÔƒHiÛÔL¬@
hÏ >k¥I nvdH vh fVhÏ fÁD hsVhmÎG a¥HtéD

, >kHË vh kíHè nhnÏ @

O He Who cleft the sea to the children of Israel;

so, He saved them



1 8 0

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

,Ò[ÛÔÁÛÔ<nÒÍÛ.,lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ®¬ÔVÒr‹ÔšÒ@
, tVu<Ë , såHiA vh

yVØ nvdHÏ i±;J kÂ<nÏ @

and made Pharaoh

and his army of the drowned!



1 8 1

dÔƒH lÒÔK¬hÒv¬sÒÔGÒhgÔV˜ÌdÔƒHóÒ

lÛÔäÒÔú˜ÌÔVƒhèf̂ÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒÏ¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹@
hÏ >k¥I fHniH vh

fI fúHvè& Î̀úHÎ̀A )fHvhË.(vpÂJ tVséHnÏ @

O He Who sent the winds,

bearing good news, before His mercy!



1 8 2

dÔƒH lÒÔK¬gÒÔL¬dÒÔ¶¬ÔíÒÔG¬

uÒÔ„ƒlÒÔK¬uÒÔûÔƒHÍÛlÌÔK¬oÒÔ„¬ÔÆÌÔI‹@
hÏ >k¥I

nv ;Î™V l¶ûÎJ ;HvhË o„R j¶íÎG k™VlHdD @

O He Who has no hastiness

on His creatures who disobey Him!



1 8 3

dÔƒH lÒÔKÌhs¬ÔéÒÔÁ¬ÔÆÒÔBÒhgÔö–ÔñÒÔVÒ.ÖÒ

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌxÛÔ<‰Ìh[¬ÛÔñÛÔ<nÌ@
hÏ >k¥I sHpVhË uûV l<sD vh

f¶N hc lNjÈH ;™V , hk¥Hv hc uBhã kíHè fòúÎNÏ @

O He Who saved the sorcerers

after their long denial!



1 8 4

,ÒrÒÔN¬yÒÔNÒ,¬ht‹kÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔI‹dÒÔH¬;ÛÔ„ÛÔ<ËÒvÌc¬rÒÔIÛ.,

@ ,ÒdÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒyÒÔ,¬Ò.ÍÛ.,@
nv w<vjD ;I nhmL fI k¶ÂéJ léÁ¶L f<nkN , v,cdJ vh o<vnkN @

, yÎV j< vh V̀séÎNkN @

and after they had lived in His bounty, eating from His sustenance,

but serving someone else other than Him,



1 8 5

,ÒrÒÔN¬pÔƒH¤n—,ÍÛ,ÒkƒÔH¤n—,ÍÛ

,Ò;ÒÔB–fÛÔ<hvÛsÛÔ„ÒÔIÛ.,@
, fI naÂÁD oNh , aVµ fI h, fVoHséÁN

, Î̀ÂäVhkA vh hk¥Hv ;VnkN @

acting in opposition to Him, antagonizing Him,

and denying His messengers.



1 8 6

dÔƒHhÒ.gÔ„…ÔIÛ.dÔƒHhÒ.gÔ„…ÔIÛ@

dÔƒHfÒÔN‹¤Ï.MÛ@ dÔƒHfÒÔN‹dÔUÛ.̈ƒkÌÔN–gÒÔ:Ò@
hÏ oNh hÏ oNh @

hÏ ǸdN >vkNÀ fD.sHfÆI @ hÏ ;I fD.lê„D,lHkÁN kNhvÏ @

O Allah! O Allah!

O Originator! O Fashioner! There is no equal to You.



1 8 7

dÔƒH nƒh¤mÌÔÂÔÚH¨ƒkÒÔ™ÔƒHnÒgÒÔ:Ò@

dÔƒH pÒÔÎ¸ÔHp‹ÔDÒ̈ƒpÒÔD–@
hÏ bhè nhmL hfNÏ& ;I iV=C tÁH kåBdVÏ @

hÏ ckNÀ hcgD& iÁæHlD ;I iÎ} ckNÍ.hÏ kä<n @

O Everlasting! There is no end to You.

O Ever-living when there was no living thing!



1 8 8

dÔƒH lÛÔñ¬ÔæÌ£Òhg¬ÔÂÒÔ<¬sƒ@ dÔƒH lÒÔK¬iÔÛ<ÒrƒÔH¤.mÌÔLÙ

uÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌkÒÔ™¬ÔSf̂ÌÔÂÔƒH ;ÒÔöÒÔäÒÔJ¬@
hÏ ckNÍ ;K lVn=HË @ hÏ >k¥S iV ;S vh

fH iV ]I ;öF , ;Hv ;ÁN kæÈäHkD ;ÁD @

O Raiser from the dead! O He Who watches

every soul as to what it earns!



1 8 9

dÔƒH lÒÔK¬rÒÔG–gÒÔIÛ.,aÛÔ¥¬ÔV‹Ï

tÒÔ„ÒÔL¬ÎÒ¬ÔVÌl¬Ôµ‹£@
hÏ >k¥I lK a¥Vè vh hkNµ ;ÁL

, fHc hc k¶ÂéJ lñV,lL köHoéD @

O He to Whom I rarely turned thankful;

yet, He did not deprive me,



1 9 0

,ÒuÒÔ§ÛÔÂÒÔJ¬oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔáÒÔØ‹£

tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔ™¬Ô†ÒÔñ¬Ôµ‹£@
, o¢HÏ fCvø , föÎHv ;VnÊ

, lVh vs<h k¥VnÏ @

against Whom I committed grand sins;

yet, He did not disclose me,



1 9 1

,ÒvÒMƒhu‹uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔ¶ÔƒHü‹

tÒÔ„ÒÔL¬dÒÔú¬ÔÈÒÔV¬u‹@
, lVh nv pH‰ uûÎHË föÎHv ndNÏ

, fD.>fV,dL k™Vl<nÏ @

and Who saw me insisting on disobeying Him;

yet, He did not divulge me.



1 9 2

dÔƒH lÒÔK¬pÒÔ™ÌÔ§ÒÔµ‹£t‹wÌÔ®ÒÔV‹Ï@

dÔƒH lÒÔK¬vÒcÒ.rÒÔµ‹£t‹;ÌÔ<Ò‹Ï@
hÏ >k¥I lVh nv ;<n;D )hc >tHè.(p™Z tVl<nÏ @

hÏ >k¥I lVh nv Î̀VÏ v,cÏ nhnÏ @

O He Who safeguarded me in my early life!

O He Who provided me with sustenance in my old age!



1 9 3

dÔƒH lÒÔK¬hÒdÔƒHn‹dÔIÌuÌÔÁ¬ÔN‹Ï¨ƒéÛ¬Ôûƒ@

,ÒkÌÔ¶ÒÔÂÛÔIÛ.,¨ƒjÛÔíÔƒHcƒÏ@
hÏ >k¥I hg¢H́ , k¶ÂéÈHdA aÂVnÍ kúNÍ @

, såHõ =™éI kú<n @

O He Whose favors to me are innumerable

and Whose bounties cannot be compensated!



1 9 4

dÔƒH lÒÔK¬uÔƒHvÒqÒÔµ‹£fÌÔH.g¬ÔòÒÔ,¬Ì,Òḧ¬Ìp¬ÔöÔƒHËÌ@

,ÒuÔƒHvÒq¬ÔéÛÔIÛ.,fÌÔḦ¬ÌsÔƒH¤.MÒ.ÖÌ,Òhg¬Ô¶Ìû¬ÔÎƒÔHËÌ@
hÏ >k¥I fH lK fI oÎV , hpöHË v,Ï >,vnÍ @

, lK nv u<° caéD , uûÎHË kÂ<nÊ @

O He Who receives me with good turn and kindness

but I meet Him with offense and disobedience!



1 9 5

dÔƒH lÒÔK¬iÒÔNƒhu‹gÌÔ±¬‹.dÔÂÔƒHËÌ

lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÌhÒË¬hÒu¬ÔVÌ´ÒaÛÔ¥¬ÔVÒḧ¬Ìl¬ÔéÌÔÁÔƒHËÌ@
hÏ >k¥I lVh fV lÆHÊ hdÂHË iNhdJ ;VnÏ

Î̀A hc >k¥I fI a¥V k¶ÂéJ aÁHsH =VnÊ @

O He Who had guided me to faith

before I learnt showing gratitude!



1 9 6

dÔƒH lÒÔK¬nÒuÒÔ<¬jÛÔIÛ.,lÒÔV‹dÔ†ÚÔHtÒÔúÒÔ™ÔƒHu‹@

,ÒuÛÔV¬dÔƒHkÔÚHtÒÔ¥ÒÔöÔƒHu‹@
hÏ >k¥I nv pH‰ lV° j< vh o<hkNÊ , lVh a™H fòúÎNÏ @

, nv pH‰ fViÁæD o<hkNÊ& gäHõ <̀aHkÎNÏ @

O He Whom I besought in sickness; so, He restored me to health,

in bareness; so, He covered me,



1 9 7

,Ò[ƒÔH¤mÌÔ¶ÔÚHtÒÔHÒa¬ÔäÒÔ¶ÒÔµ‹£@

,ÒuÒÔ¢¬ÔúÔƒHkÔÚHtÒÔHÒv¬,ƒhu‹@
, nv pH‰ =VsÁæD , júÁæD o<hkNÊ& x¶HlL nhnÏ @

, sÎVhfL kÂ<nÏ @

in hunger; so, He satiated me,

in thirst; so, He quenched my thirst,



1 9 8

,ÒbÒg‹ÔÎÔGHÚtÒÔHÒuÒÔC–u‹@

,Ò[ÔƒHiÌÔGHÚtÒÔ¶ÒÔV–tÒÔµ‹£@
, nv bgJ o<hkNÊ& uCdCÊ tVl<nÏ @

, nv kHnhkD fI lÆHÊ l¶VtJ vsHkÎNÏ @

in humility; so, He granted me dignity,

in ignorance; so, He taught me,



1 9 9

,Ò,Òp‹ÔÎÔNÚhtÒÔ¥ÒÔx–Ò.u‹@

,ÒyƒÔH¤mÌÔäÔÚHtÒÔVÒn–u‹@
, nv jÁÈHdD& [Â¶ÎéL nhnÏ @

, yHdF hc hiG , ,xK aNÊ fI ,xK fHcÊ =VnhkÎNÏ @

in loneliness; so, He increased my number,

in foreignness absence; so, He returned me home,



2 0 0

,ÒlÛÔÆÌÔGHţÒÔHÒy¬ÔÁÔƒHu‹@

,ÒlÛÔÁ¬ÔéÒÔûÌÔVÚhtÒÔÁÒÔûÒÔVÒu‹@
, nv tÆV , fÎÁ<hdD o<hkNÊ& yÁD =VnhkÎNÏ @

dHvÏ x„äÎNÊ& l§™V , lÁû<vÊ sHoéD @

in poverty; so, He enriched me,

in victory-seeking; so, He supported me,



2 0 1

,ÒyÒÔÁÌÔÎ¸ÔHtÒÔ„ÒÔL¬dÒÔö¬Ô„ÛÔä¬Ôµ‹£@ ,ÒhÒl¬ÔöÒÔ¥¬ÔJÛ

uÒÔK¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌbƒgÔÌ:ÒtÒÔHf¬ÔéÒÔNÒhÒu‹@
, nv pH‰ yÁH f<nÊ& nhvhmÎL fHc kæVtéD @ , h=V hc o<hkNkJ nv hdK hp<h‰

o<nnhvÏ ;VnÊ& fHc hféNh fI hpöHË tVl<nÏ @

and in richness; so, He did not deprive me. When I withheld

praying Him in all these situation, He took the initiative.



2 0 2

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ,ÒhgÔú—Ô¥¬ÔVÛ

dÔƒH lÒÔK¬hÒrÔƒH‰ÒuÒÔx¬Òs‹@
S̀ séHdA , såHõ lòû<ü j<sJ

hÏ >k¥I uBv g®CaÈHdL B̀dVtéD @

So, all praise and thanks be to You;

O He Who overlooked my slips,



2 0 3

,ÒkÒÔ™–ÔSÒ;ÛÔV¬fÒÔØ‹£@

,ÒhÒ[ÔƒHãÒnÒu¬Ô<Ò.s‹@
, yL , hkN,iL fVxV́ sHoéD @

, nuHdL h[HfJ tVl<nÏ @

relieved my agonies,

responded to my prayer,



2 0 4

,ÒsÒÔÑÒÒuÒÔ<¬vÒ.s‹@

,ÒyÒÔ™ÒÔVÒbÛkÛÔ<q‹@ ,ÒfÒÔ„–Ô®ÒÔµ‹£xÒÔ„ÌÔäÒÔØ‹£@
, caéD.iHdL <̀aHkNÏ @

, =ÁHiHkL fòúÎNÏ @ , fI l¢„<fL vsHkÎNÏ @

covered my flaws,

forgave my sins, settled my need,



2 0 5

,ÒkÒÔûÒÔVÒu‹

uÒÔ„ƒuÒÔNÛ,˜‹Ï@
, fV naÂK

dHvÏ ., kûVjL nhnÏ @

and supported me

against my enemy.



2 0 6

,ÒhÌË¬hÒuÛÔN–kÌÔ¶ÒÔÂÒÔ:Ò,ÒlÌÔÁÒÔÁÒÔ:Ò

,Ò;ÒÔVƒh¤mÌÔLÒlÌÔÁÒÔñÌÔ:Ò̈ƒhÛp¬û‹ÔÎÔÈÔƒH@
fI iV pH‰ k¶ÂJ , hpöHkÈH

, u¢HiHÏ =VhlÎJ vh iV=C fI aÂHv ké<hkL >,vn @

If I count Your bounties, favors,

and liberal gifts, I will never number them.



2 0 7

dÔƒH lÒÔ<¬¨ƒ.ÏÒhÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏlÒÔÁÒÔÁ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒk¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒ@
hÏ l<Ï̈ lK& j<dD ;I u¢H tVl<nÏ @

j<dD ;I k¶ÂJ nhnÏ @

O my Master! It is You Who bestowed (upon me).

It is You Who conferred favors (upon me).



2 0 8

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒp¬ÔöÒÔÁ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒ[¬ÔÂÒÔ„¬ÔJÒ@
j<dD ;I hpöHË ;VnÏ @

j<dD ;I kÎ¥<dD ;VnÏ @

It is You Who did good (to me).

It is You Who treated (me) excellently.



2 0 9

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒt¬Ô†ÒÔ„¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒ;¬ÔÂÒÔ„¬ÔJÒ@
j<dD ;I t†G , ;VhlJ tVl<nÏ @

j<dD ;I )g¢T vh(;HlG =VnhkÎNÏ @

It is You Who favored (me).

It is You Who perfected (Your blessings upon me).



2 1 0

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏvÒcÒr¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹Ï,Òt–ÔÆ¬ÔJÒ@
j<dD ;I v,cÏ fòúÎNÏ @

j<dD ;I j<tÎR nhnÏ @

It is You Who provided (me) with sustenance.

It is You Who led (me) to success.



2 1 1

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒy¬ÔÁÒÔÎ¬ÔJÒ@
j<dD ;I fI o„R u¢H tVl<nÏ @

j<dD ;I tÆÎV vh yÁD sHoéD @

It is You Who gave (me).

It is You Who enriched (me).



2 1 2

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒ.r¬ÔÁÒÔÎ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏMƒh,Òd¬ÔJÒ@
j<dD ;I sVlHdI nhnÏ @

j<dD ;I Á̀HÍ nhnÏ @

It is You Who gave (me) to hold.

It is You Who gave (me) shelter.



2 1 3

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹Ï;ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏiÒÔNÒd¬ÔJÒ@
j<dD ;I hl<v fÁN=HkJ vh ;™HdJ ;VnÏ @

j<dD ;I iNhdJ ;VnÏ @

It is You Who saved (me).

It is You Who guided (me).



2 1 4

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏuÒûÒÔÂ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏsÒÔÑÒ¬èÒ@
j<dD ;I o<fHË vh uûÂJ hc =ÁHÍ& ;VhlJ ;VnÏ @

j<dD ;I =ÁHiHË vh löé<v sHoéD @

It is You Who protected (me).

It is You Who covered my faults.



2 1 5

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏyÒÔ™ÒÔV¬èÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒ.rÒÔ„¬ÔJÒ@
j<dD ;I =ÁHiHË vh >lVcdNÏ @

j<dD ;I uBv =ÁHiHË vh B̀dVtéD @

It is You Who forgave (me).

It is You Who overlooked my sins.



2 1 6

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏlÒÔ¥–ÔÔÁ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒu¬ÔCÒc¬èÒ@
j<dD ;I jÂ¥K , [HÍ fòúÎNÏ @

j<dD ;I uCè , [±‰ nhnÏ @

It is You Who established (me).

It is You Who consolidated (me).



2 1 7

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒuÒÔÁ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏuÒ†ÒÔN¬èÒ@
j<dD ;I huHkJ tVl<nÏ @

j<dD ;I lNn tVl<nÏ @

It is You Who helped (me).

It is You Who backed (me) up.



2 1 8

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒd–ÔN¬èÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏkÒÔûÒÔV¬èÒ@
j<dD ;I jÇdÎN j<hkHdD nhnÏ @

j<dD ;I dHvÏ tVl<nÏ @

It is You Who aided (me).

It is You Who supported (me).



2 1 9

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏaÒÔ™ÒÔÎ¬ÔJÒ@

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏuÔƒHtÒÔÎ¬ÔJÒ@
j<dD ;I fÎÂHvhË vh a™H nhnÏ @

j<dD ;I uHtÎJ fòúÎNÏ @

It is You Who restored (me) to health.

It is You Who granted (me) wellbeing.



2 2 0

hÒ.k¬ÔJÒhgÔ–B‹ÏhÒ;¬ÔVÒl¬ÔJÒ@

jÒÔäÔƒHvÒ;¬ÔJÒ,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ@
j<dD ;I h;VhÊ tVl<nÏ @

j<dD ;I fVjVÏ nhnÏ @

It is You Who honored (me).

Blessed be You and Exalted be You.



2 2 1

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛnƒh¤mÌÔÂÔÚH @

,ÒgÒÔ:ÒhgÔú—Ô¥¬ÔVÛ,ƒhwÌÔäÔÚHhÒfÒÔNÚh @
S̀ pÂN , séHdA lòû<ü j<sJ @

, a¥V , séHdA nhmL j< vh sChsJ @

So, all praise be to You permanently,

and all thanks be to You enduringly and eternally.



2 2 2

eÛÔL–hÒ.kÒÔHdÔƒH hÌgÔƒÈ‹ÔD@

hÒ.g¬ÔÂÛÔ¶¬ÔÑÒÌ´ÛfÌÔBÛkÛÔ<q‹tÒÔHy¬Ô™ÌÔV¬iÔƒH g‹@
fHc hÏ oNhÏ lK @

fI =ÁHiHkL lÆV,̃ l¶éVtL S̀ j<& fI ;VÊ hc lK nv=Bv @

However, it is I, O my God,

who confess of my sins; so, (please) forgive them to me.



2 2 3

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏhÒsÒÔH¬èÛ@

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏhÒo¬¢ÒÔH¬èÛ@
lK >Ë fÁNÍ.hÊ ;I fN ;VnÊ @

lK iÂHkL ;I o¢H ;VnÊ @

It is I who did badly.

It is I who did wrong.



2 2 4

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏiÒÔÂÒÔÂ¬ÔJÛ@

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹Ï[ÒÔÈÌÔ„¬ÔJÛ@
lK iÂHkL ;I hiéÂHÊ fI uûÎHË ;VnÊ @

lK iÂHkL ;I kHnhkD ;VnÊ @

It is I who had evil intention.

It is I who acted impolitely.



2 2 5

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏyÒÔ™ÒÔ„¬ÔJÛ@

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏsÒÔÈÒÔ<¬èÛ@
lK iÂHkL ;I y™„J ,vcdNÊ @

lK iÂHkL ;I sÈ< ;VnÊ @

It is I who was inadvertent.

It is I who was inattentive.



2 2 6

hÒ.kÒÔHhgÔ–BÌÏhu¬ÔéÒÔÂÒÔN¬èÛ@

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏjÒÔ¶ÒÔÂ–ÔN¬èÛ@
lK iÂHkL ;I fI o<n huéÂHn ;VnÊ @

, lK iÂHkL ;I )fI o<hiA n‰.(uÂNh ;VnÊ @

It is I who leaned (on something other than You).

It is I who did wrong deliberately.



2 2 7

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹Ï,ÒuÒÔN¬èÛ@

,ÒhÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏhÒo¬Ô„ÒÔ™¬ÔJÛ@
lK iÂHkL ;I ,uNÍ ;VnÊ @

, lòHg™J kÂ<nÊ @

It is I who promised.

It is I who failed to fulfill it.



2 2 8

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏkÒÔ¥ÒÔÔê¬ÔJÛ@

hÒ.kÒÔHhgÔ–B‹ÏhÒ.r¬ÔVÒv¬èÛ@
, lK iÂHkL ;I uÈN o<n a¥öéL @

lK iÂHkL ;I hrVhv ;VnÊ @

It is I who breached.

It is I who confessed.



2 2 9

hÒ.kÒÔHhgÔ–BÌÏhu¬ÔÑÒÒt¬ÔJÛ

fÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Ò–,ÒuÌÔÁ¬ÔN‹Ï@
lK iÂHkL ;I huéVh́

fI k¶ÂJ , u¢HdJ fV o<n ;VnÊ @

It is I who testified

to Your favors upon and with me,



2 3 0

,ÒhÒfÛÔ<¤.MÛfÌÔBÛkÛÔ<q‹@

tÒÔHy¬Ô™ÌÔV¬iÔƒH g‹@
, fHc fI =ÁHiHË v[<ß kÂ<nÊ @

S̀ ]<Ë l¶éV́ , jHmäL& hc >Ë =ÁHiHË nv=Bv @

and I now acknowledge of my sins;

so, (please) forgive them to me.



2 3 1

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒjÒÔ†ÛÔV—ÍÛ.,bÛkÛÔ<ãÛuÌÔäÔƒHnÌÍ‹@

,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô®ÒÔÌk—uÒÔK¬xƒÔHuÒÔéÌÔÈÌÔL¬@
hÏ oNhdD ;I =ÁHiHË fÁN=HkJ iÎ} j< vh cdHË kò<hiN nhaJ @

, hc xHuéúHË iL hgäéI fD.kÎHc o<hiD f<n @

O He Who is not injured by the sins of His servants,

and Who can surely do without their obedience,



2 3 2

,Òhg¬ÔÂÛÔ<Òt˜ÌÔRÛlÒÔK¬uÒÔÂÌÔGÒwÔƒHpÌÚÔHlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

fÌÔÂÒÔ¶ÛÔ<kÒÔéÌÔI‹,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÌÔI‹@
, iL >kHË ;I uÂ„D aHdöéI lD.;ÁÁN

fI j<tÎR , huHkJ , vpÂéJ lD.;ÁÁN @

and Who inspires those of them to do good,

out of His aid and mercy.



2 3 3

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛhÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï@

hÌgÔƒÈ‹ÔDhÒlÒÔV¬jÒÔµ‹£tÒÔ¶ÒûÒÔÎ¬ÔéÛÔ:Ò@
S̀ hÏ oNhÏ lK,l<Ï̈ lK& séHdA lòû<ü j<sJ @

hÏ oNh j< lVh hlV ;VnÏ , lK uûÎHË hlVè ;VnÊ @

So, all praise be to You, O my God and my Master.

O my God: You ordered me, but I disobeyed You.



2 3 4

,ÒkÒÔÈÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£tÒÔHv¬jÒÔ¥ÒÔä¬ÔJÛkÒÔÈ¬ÔÎÒÔ:Ò@

tÒÔHÒw¬ÔäÒÔñ¬ÔJÛ̈ƒbƒh fÒÔVƒh¤MÒ..Öĝ‹tÒÔHÒu¬ÔéÒÔBÌvÒ@
j< kÈD ;VnÏ , lK lVj¥F kÈÎJ aNÊ @

h;Á<Ë kI ;öD ;I =ÁHiHkL läVh , H̀µ sHcn @

You warned me, but I violated Your warning.

So, I am now lacking neither justification to apologize



2 3 5

,Ò̈ƒbƒh rÛÔ<–.Öˆ.tÒÔHÒ.k¬ÔéÒÔûÌÔVÒ@

tÒÔäÌÔHÒÏ˜ÌùÒ¬.MĥÒs¬ÔéÒÔÆ¬ÔäÌÔ„ÛÔ:ÒdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒ?@
, kI wHpF rNvjD ;I hc h, fV ntU. uBhã dHvÏ x„äL @

S̀ fH ]I ,sÎ„I v, fI s<Ï j< >,vÊ? @

nor power to support myself.

By which thing can I now meet You, O my Master?



2 3 6

hÒfÌÔöÒÔÂ¬Ô¶‹D hÒÊ¬fÌÔäÒÔûÒÔV‹Ï

hÒÊ¬fÌÔ„ÌÔöÔƒHu‹hÒÊ¬fÌÔÎÒÔN‹ÏhÒÊ¬fÌÔVÌ[¬Ô„‹?@
>dH fI r<À aÁ<hdD dH fÎÁHdD

dH fI ,sÎ„Ã cfHË l¶Bvè o<hiL dH fI nsJ , H̀ oNléD j<hkL? @

Is it by my hearing, my sight,

my tongue, my hand, or my foot?



2 3 7

hÒgÔÒÎ¬ÔSÒ;ÛÔ„—ÔÈÔƒHkÌÔ¶ÒÔÂÒÔ:ÒuÌÔÁ¬ÔN‹Ï?@

,ÒfÌÔ¥ÛÔ„˜ÌÔÈÔƒH uÒÔûÒÔÎ¬ÔéÛÔ:ÒdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒ?@
>dH hdK r<h , hu†HM ;I lVh hsJ iÂÃ k¶ÂéÈHÏ j< kÎöJ?@

, fI iÂÃ >kÈH l¶ûÎJ j< k¥VnÊ hÏ l<Ï̈ lK? @

Are all these not Your bounties on me

and with all of them I have disobeyed You, O my Master?



2 3 8

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÛÔí–ÔÜÛ

,ÒhgÔö–Ôä‹ÔÎÔGÛuÒÔ¿¡Ò–@
S̀ j< vh fV lK hjÂHÊ píJ hsJ

, vhÍ iV huéVh° föéI.hÏ @

You have absolute argument

and claim against me.



2 3 9

dÔƒH lÒÔK¬sÒÔÑÒÒ.u‹lÌÔKÒh¿¬ƒfÔƒH¤MÌ,Òḧ¬Ûl–ÔÈÔƒHèÌ

hÒË¬dÒÔC¬[ÛÔVÛ,u‹@
;öD ;I lVh hc c[V ǸvhË , lHnvhË iLlöé<v

, lñ™<• nhaéD @

O He Who covered me from fathers and mothers

lest they might have driven me away,



2 4 0

,ÒlÌÔKÒhg¬Ô¶ÒÔúƒÔH¤.mÌÔVÌ,Òḧ¬Ìo¬Ô<ƒhËÌ

hÒË¬dÛÔ¶ÒÔ,˜ÌÛ.,u‹@
, hc sVckA o<dúHË

, fVhnvhË @

from relatives and friends lest

they might have gibed me,



2 4 1

,ÒlÌÔKÒhgÔö–Ô±ƒx‹ÔšÌ

hÒË¬dÛÔ¶ÔƒHrÌÔäÛÔ<u‹@
, rÈV , uÆHã H̀naHiHË

kæÈNhvÏ tVl<nÏ @

and from rulers

lest they might have punished me.



2 4 2

,ÒgÒÔ<Ìhx–Ô„ÒÔ¶ÛÔ<hdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒ

uÒÔ„ƒlÒÔHhx–Ô„ÒÔ¶¬ÔJÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÌÔµ˜‹£
, h=V hdÁHË hÏ l<Ï̈ lK

]ÁHk¥I j< l¢„¶D fV caéD , vs<hmÎÈHÏ lK l¢„U lD.f<nkN

Had they, O my Master, seen

that which You knew about me,



2 4 3

hÌbÚhlÔƒH hÒ.k¬Ô§ÒÔVÛ,u‹@

,ÒgÒÔVÒtÒÔ†ÛÔ<u‹,ÒrÒÔ¢ÒÔ¶ÛÔ<u‹@
hfNh lÈ„J kÂD.nhnkN @

, lVh hc o<n lD.vhkNkN , fI ;„D hc lK lD.fVdNkN @

they would certainly have granted me no respite

and they would have rejected and parted company with me.



2 4 4

tÒÔÈÔƒH hÒ.kÒÔHbƒh

dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔDfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬Ô:Ò@
fHvÏ lK iÂÎK

fÁNÀ )V̀ =ÁHiL.(;I nv p†<vè @

Here I am now,

O my God, between Your hands,



2 4 5

dÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹ÏoÔƒHqÌÔUÙbÒg‹ÔÎÔGÙ

pÒû‹Ô,ÙpÒÔÆ‹Ô,Ù@
hÏ sÎN lK& sVht¥ÁNÍ , o<hv , bgÎG

, uH[C , kH]ÎCÊ @

O my Master, submissive, humble,

helpless, and worthless.



2 4 6

¨ƒbÛ, fÒÔVƒh¤MÒ..Öt̂ÒÔHÒu¬ÔéÒÔBÌvÒ@

,Ò̈ƒbÛ, rÛÔ<–.Öˆ.tÒÔHÒ.k¬ÔéÒÔûÌÔVÒ@
kI fV jäVmÃ o<n uBvÏ j<hkL >,vn @

, kI fV kíHè o<n&wHpF rNvjD;I hc h, dHvÏ x„äL @

I am now lacking neither justification to apologize

nor power to support myself,



2 4 7

,Ò̈ƒpÛÔí–ÔÜt̂ÒÔHÒp¬ÔéÒÔ{–fÌÔÈÔƒH @

,Ò̈ƒrƒÔH¤.mÌÔGÙgÒÔL¬hÒ[¬ÔÑÒÌó¬@
, kI píJ , ngÎ„D ;I fI >Ë léÂö: a<Ê @

, kI j<hkL =™J ;I lK hdK =ÁHÍ k¥VnÍ @

nor excuse to advance as a plea,

nor can I claim not committing



2 4 8

,ÒgÒÔL¬hÒu¬ÔÂÒÔG¬sÛÔ<¤.MÚh

,ÒlÔƒH uÒÔ§Ò£ h[¬ÛÔñÛÔ<nÛ@
, hdK ;Hv caJfI.[H kÎH,vnÍ.hÊ @

, h=V hk¥Hv ;ÁL hÏ l<Ï̈ lK

and not acting badly.

How can denial,



2 4 9

,ÒgÒÔ<¬[ÒÔñÒÔN¬èÛdÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒdÔÒÁ¬Ô™ÒÔ¶ÛÔµ‹£@

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ,ÒhÒu…bƒgÔÌ:Ò?@
>Ë hk¥Hv fI pH‰ lK k™¶D kò<hiN nhaJ @

]æ<kI hc hk¥Hv o<n s<n dHfL? @

if I deny, O my Master, serve me?

How and in what manner can I do so,



2 5 0

,Ò[ÒÔ<ƒhvÌp‹D ;ÛÔ„—ÔÈÔƒHaÔƒHiÌÔNÒÖÙuÒÔ¿¡Ò–

fÌÔÂÔƒH rÒÔN¬uÒÔÂÌÔ„¬ÔJÛ@
nv w<vjD ;I jÂHÊ hu†HM , [<hvpL

fV iV ]I ;VnÍ.hÊ

while all my organs are witnesses

for what I did?



2 5 1

,ÒuÒÔ„ÌÔÂ¬ÔJÛdÒÔÆ‹ÔÎÔÁÔÚHyÒÔ,¬Òb‹Ï aÒÔ:˜ˆ

hÒ.k–Ô:ÒsÔƒH¤.mÌÔ„‹lÌÔK¬uÒÔ§ƒÔH¤.mÌÔLÌḧ¬ÛlÛÔ<vÌ@
fI dÆÎK , fD.iÎ} a: , vdF iÂI fV u„ÎI lK =<hiÁN @

, j< lñÆÆHÚ hc hl<v fCvø hc lK sÑh‰.o<hiD ;Vn @

I know for sure and without doubt

that You will interrogate me about these grand matter,



2 5 2

,ÒhÒ.k–Ô:Òhp¬ÒÔ¥ÒÔLÛhg¬Ô¶ÒÔN¬‰ÛhgÔ–B‹Ï

¨ƒjÒÔíÛÔ<vÛ@
, j< hgäéI pH;ÂD fI uN‰ , iV=C [<v , [™H

fI ;öD kò<hiD ;Vn @

You are the Just Judge

Who never wrongs,



2 5 3

,ÒuÒÔN¬gÛÔ:ÒlÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥‹D @

,ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌuÒÔN¬gÌÔ:ÒlÒÔÈ¬ÔVÒ.q‹@
, iÂHË uN‰ j< lVh i±µ o<hiN ;Vn @

, hc uN‰ j< fHc fI uN‰ ;G j< Á̀HÍ lD.x„äL @

Your justice will ruin me,

and from Your all justice I flee.



2 5 4

tÒÔHÌË¬jÛÔ¶ÒÔB˜Ìf¬Ôµ‹£dÔƒHhÌgÔƒÈ‹ÔD

tÒÔäÌÔBÛkÛÔ<q‹fÒÔ¶¬ÔNÒpÛÔí–ÔéÌÔ:ÒuÒÔ¿¡Ò–@
S̀ iV=HÍ uBhã ;ÁD

fI ;Î™V =ÁHiHË lK hsJ , S̀ hc hjÂHÊ píJ fV lK hsJ @

If You, O my God, chastise me,

then it is because of my sins after Your claim against me;



2 5 5

,ÒhÌË¬jÒÔ¶¬ÔTÛuÒÔµ˜‹£

tÒÔäÌÔñÌÔ„¬ÔÂÌÔ:Ò,Ò[ÛÔ<nÌµÒ,Ò;ÒÔVÒlÌÔ:Ò@
, h=V fV lK fäòúD

hc p„L , [<n , ;ÒVÒÊ j<sJ @

and if You pardon me,

then it is on account of Your forbearance, magnanimity, and generosity.



2 5 6

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK hc séÂ¥HvhkL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of the wrongdoers.



2 5 7

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@ sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

hÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV‹dÔKÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @ lÁCĩD j<

, lK hc nv=HÍ g¢™J& l®™Vè , >lVcù lD.o<hiL @

There is no god save You. All glory be to You.

I have been of those seeking forgiveness.



2 5 8

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@ sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

hÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<Òp˜ÌÔN‹dÔKÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @ lÁCĩD j<

, lK hc d¥éH V̀séHkL @

There is no god save You. All glory be to You.

I have been of those professing Your Oneness.



2 5 9

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒho¬ƒÔH¤.mÌÔ™‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK hc rÈVè sòJ jVsHkL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of the fearful.



2 6 0

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬Ô<Ò[ÌÔ„‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK hc s¢<jJ& sòJ fÎÂÁHµ , iVhsHkL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of the apprehensive.



2 6 1

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhgÔV…h[‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK fI nv=HÍ ;VlJ hc hlÎN,hvhkL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of those hoping (for You).



2 6 2

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhgÔV…hyÌÔä‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK fI aÈ<n [ÂHgJ hc lúéHrHkL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of those desiring (for You).



2 6 3

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÈÒÔ„˜ÌÔ„‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK fI d¥éHmÎJ lÆV,̃ l¶éVtL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of those professing that.



2 6 4

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhgÔö…ÔH¤mÌÔ„‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

lÁCĩD j< , lK fI nv=HiJ hc sHm±Ë , tÆÎVhkL @

There is no god save You.

All glory be to You. I have been of those beseeching (You).



2 6 5

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@ sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

hÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔöÒÔä˜ÌÔñ‹ÔšÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @ lÁCĩD j<

, lK j< vh hc jöäÎP , jÁCdI =<dHkL @

There is no god save You. All glory be to You.

I have been of those glorifying (You).



2 6 6

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@ sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

hÌu˜‹;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔä˜ÌÔV‹dÔKÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @ lÁCĩD j<

, lK hc j¥äÎV.=<dHË lÆHÊ ;äVdHdD j<hÊ @

There is no god save You. All glory be to You.

I have been of those professing that You are the Greatest.



2 6 7

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@ sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒvÒ.q˜‹

,ÒvÒã—MƒhfÔƒH¤nÌÒḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒ@
iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @ lÁCĩD j< ;I oNhÏ lK

, oNhÏ ǸvhË Î̀úÎK lK iöéD @

There is no god save You. All glory be to You. You are my Lord

and the Lord of my bygone fathers.



2 6 8

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–iƒÔBƒh eÒÔÁƒÔH¤n‹uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÛÔÂÒÔí˜ÌÔNÚh @

,ÒhÌo¬Ô±ƒü‹gÌÔBÌ;¬ÔVÌµÒlÛÔ<Òp˜ÌÔNÚh @
hÏ oNhÏ lK& hdK hsJ eÁH , séHdA lK nv Î̀úæHÍ líN , uCjJ @

, ho±ü lK nv b;V lÆHÊ j<pÎN , d¥éHmÎJ @

O Allah, this is my praise for You, celebrating Your glory,

my sincerity to mention You and profess Your Oneness,



2 6 9

,ÒhÌr¬ÔVƒhv‹ÏfÌÔMƒḦƒ¤mÌÔ:Ò

lÛÔ¶ÒÔN˜ÌnÚh @
, hrVhv , huéVh́ lK fI k¶ÂéÈHdD ;I

fI aÂHv >,vnÊ @

and my acknowledgment of Your bounties,

counting them,



2 7 0

,ÒhÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÛlÛÔÆÌÔV¸hhÒu˜‹gÒÔL¬hÛp¬ûÌÔÈÔƒH

gÌÔ¥ÒÔx¬ÒjÌÔÈÔƒH ,ÒsÛÔäÛÔ<yÌÔÈÔƒH @
=V]I l¶éVtL ;I k¶ÂéÈHdJ vh

hc fS cdHn , tVh,hË @

although I confess that I could never count them

for they are innumerable, abundant,



2 7 1

,ÒjÒÔ§ƒÔHiÛÔVÌiÔƒH,ÒjÒÔÆÔƒHnÛlÌÔÈÔƒH hÌ.gƒpÔƒHnÌë@̂

lÔƒH gÒÔL¬jÒÔCÒ‰¬jÒÔéÒÔ¶ÒÔÈ–ÔNÛu‹fÌÔI‹lÒÔ¶ÒÔÈÔƒH @
, i<dNhsJnv ,[<n pHnë lK säÆJ nhaéI @

>Ë k¶ÂéÈH vh fI aÂHv ké<hkL >,vn ;I hc uÈN hc‰ lVh lÁ§<v nhaéD @

continuous, and prior to a certain event.

You have been conferring upon me with these bounties



2 7 2

lÛÔÁ¬ÔBÛoÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔµ‹£@

,ÒfÒÔVÒ.h¬.jÒÔµ‹£lÌÔK¬hÒ,–.‰Ìhg¬Ô¶ÛÔÂÛÔVÌ@
, fH >Ë k¶ÂéÈH hc fN, o„ÆJ

, h,‰ ckN=HkD @

since You created

and originated me from the beginning of my age



2 7 3

lÌÔKÒḧ¬Ìy¬ÔÁƒÔH¤.MÌlÌÔKÒhg¬Ô™ÒÔÆ¬ÔVÌ@

,Ò;ÒÔú¬ÔTÌhg†—ÔV˜Ì@
, hpéÎH[L vhfI yÁH , fD.kÎHcÏ läN‰ sHoéD @

, vtU vk{ , hgL vh hc lK tVl<nÏ @

through meeting my poverty

relieving me from harm,



2 7 4

,ÒjÒÔö¬ä‹ÔÎÔFÌhg¬ÔÎÛÔö¬ÔVÌ@

,ÒnÒt¬ÔUÌhg¬Ô¶ÛÔö¬ÔVÌ@ ,ÒjÒÔ™¬ÔV‹dÔ{Ìhg¬Ô¥ÒÔV¬ãÌ@
, hsäHã , ,sHdG >sHdA u¢H ;VnÏ @

, ntU iV sòéD kÂ<nÏ @ , hc iV yL , hkN,iL viHkNÏ @

giving me means of easiness,

repelling misery from me, alleviating my agonies,



2 7 5

,Òhg¬Ô¶ÔƒHtÌÔÎÒÔÜÌTRÌhg¬ÔäÒÔNÒËÌ@

,ÒhgÔö–Ô±ƒlÒÔÜÌTRÌhgÔN˜‹dÔKÌ@
, uHtÎJ nv jK @

, s±lJ nv ndK fòúÎNÏ @

granting me wellbeing in my body,

and furnishing me with sound faith.



2 7 6

,ÒgÒÔ<¬vÒtÒÔNÒu‹uÒÔ„ƒrÒÔN¬vÌbÌ;¬ÔVÌkÌÔ¶¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò

[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ
fHvÏ hÏlÁ¶L pÆÎÆD k¶ÂéJ fV lK >Ë rNv

föÎHv , fD.pN , aÂHv hsJ

If all creatures assist me to be able

to mention Your bounties,



2 7 7

lÌÔKÒḧ¬Ò.,–.g‹ÔDÒ,Òh¿¬ƒoÌÔV‹dÔKÒ@

lÔƒH rÒÔNÒv¬èÛ,Ò̈ƒiÛÔL¬uÒÔ„ƒbƒgÔÌ:Ò@
;I h=V o„R h,gÎK , >oVdK lVh fV b;V >Ë k¶ÂéÈH ;Â: ;ÁÁN @

fHc kI lK , kI jÂHÊ h,gÎK , >oVdK fV aÂHvù rHnvkN @

including the past and the coming generations,

neither I nor will they be able to do that.



2 7 8

jÒÔÆÒÔN–s¬ÔJÒ,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ

lÌÔK¬vÒã˜;̂ÒÔV‹dÔLûÒ§‹ÔDv̂Òp‹ÔD@̂
hÏ bhè H̀µ f„ÁN.lVjäI

V̀,vn=Hv fCvø ;VdL lÈVfHË @

Holy be You and Exalted be You;

You are All-generous, All-great, and All-merciful Sustainer.



2 7 9

¨ƒéÛ¬ûƒMƒḧƒ¤.,MÛ.µÒ@

,Ò̈ƒdÛÔä¬Ô„ÒÔYÛeÒÔÁÔƒH¤,MÛ.µÒ@
k¶ÂéÈHdJ fI aÂHv kÎHdN @

, eÁHdJ vh [C j< ;S ké<hkN @

Your bounties are innumerable,

(proper) praise of You is unreachable,



2 8 0

,Ò̈ƒjÛÔ¥ÔƒHtƒkÒÔ¶¬ÔÂÔƒH¤.,MÛ.µÒ@

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
, k¶ÂéÈHdJ vh såHsæChvÏ , H̀nhù kNhvn @

nv,n tVsJ fV lñÂN , >‰ lñÂN @

and Your graces cannot be rewarded.

(Please) send blessings upon Muhammad and the Household



2 8 1

,ÒhÒ.j¬ÔÂÌÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒH kÌÔ¶ÒÔÂÒÔ:Ò@

,ÒhÒs¬Ô¶ÌÔN¬kÔƒH fÌÔ¢ƒÔHuÒÔéÌÔ:Ò@
, k¶ÂéJ vh fV lH fI pN ;ÂH‰ vsHË @

, lH vh fI xHuéJ s¶HnjÂÁN =VnhË @

of Muhammad, perfect Your bounties for us,

and make us happy by obeying You.



2 8 2

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò̈ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÌk–Ô:ÒjÛÔí‹ÔÎÔFÛhg¬ÔÂÛÔ†¬Ô¢ÒÔV–@
j< lÁCÍ̃ hc aVµ , aVd¥D , iÎ} oNhdD [C j< kÎöJ @

hÏ oNh hgäéI j< nuHÏ fÁN=HË l†¢V , V̀dúHË vh h[HfJ ;ÁD @

All glory be to You. There is no god save You.

O Allah, verily, You answer the distressed,



2 8 3

,ÒjÒÔ¥¬ÔúÌÔTÛhgÔö—Ô<¤MÒ.@

,ÒjÛÔ®‹ÔÎÔEÛhg¬ÔÂÒÔ¥¬ÔVÛ,ãÒ@
, iV vk{ , hgL vh fVxV́ =VnhkD @

, yÂNdN=HË vh fI tVdHn vsD @

remove the evil,

aid the anguished,



2 8 4

,ÒjÒÔú¬Ô™ÌÔDhgÔö–ÔÆ‹ÔÎÒ@ ,ÒjÛÔ®¬ÔµÌ£hg¬Ô™ÒÔÆ‹Ô,Ò@

,ÒéÒ¬Ô<ÛÛhg¬Ô¥ÒÔö‹Ô,Ò@
, fÎÂHvhË vh a™H fòúD @ , tÆÎVhË vh yÁD =VnhkD @

, [äVhË pH‰ a¥öéI nË̈ ;ÁD @

cure the ailed, enrich the poor,

set the broken,



2 8 5

,ÒjÒÔV¬pÒÔLÛhgû–Ô®‹Ô,Ò@

,ÒjÛÔ¶‹ÔDÛhg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,Ò@
fI ;<n;HË jVpL @

, fI fCv=HË dHvÏ tVlHdD @

have mercy on the young,

help the old,



2 8 6

,ÒgÔÒÎ¬ÔSÒnÛ,kÒÔ:ÒzÒÔÈ‹Ô,Ù@

,Ò̈ƒtÒÔ<¬rÒÔ:ÒrÒÔN‹dÔVÙ@
kI [C j< ;öD vh dHv , dH,vÏ @

, kI t<Ø j< nv uHgL rHnvÏ hsJ @

none can help against You,

none is more powerful than You,



2 8 7

,ÒhÒ.k¬ÔJÒhg¬Ô¶ÒÔ¿Ì¡Óhg¬Ô¥ÒÔä‹Ô,Û@

dÔƒH lÛÔ¢¬Ô„ÌÔRÒhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔä–ÔGÌḧ¬Òs‹Ô,Ì@
, j< f„ÁN.lVjäI , fCvøoNhdD , fS @

hÏ oNhdD ;I hsÎVhË , ckNhkÎHË vh hc päS >chn ;ÁD @

and You are the Most High, the All-great.

O He Who release the shackled captive!



2 8 8

dÔƒH vƒhcÌØÒhgÔ¢˜ÌÔ™¬ÔGÌhgû–Ô®‹Ô,Ì@

dÔƒHuÌû¬ÔÂÒÔÜÒho¬ƒÔH¤.mÌÔTÌhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔí‹Ô,Ì@
, fI x™G w®ÎV v,cÏ fòúD @

hÏ Á̀HÍ iV n‰ jVsHË ;I fI j< Á̀HiÁNÍ a<n @

O He Who provides sustenance to the young child!

O He Who is the Preserver of the afraid seeker of refuge!



2 8 9

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔIÛ.,,Ò̈ƒ,Òc‹dÔVÒ@

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN,̂ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
hÏ oNhÏ d¥éHdD ;I iÎîJ aVd:,lNn;HvÏ kÎöJ @

nv,n tVsJ fV lñÂN , >‰ lñÂN @

O He Who has neither partner nor assistant,

(please) send blessings to Muhammad and the Household



2 9 0

,ÒhÒu¬¢ÌÔµ‹£t‹iƒÔBÌÍÌhg¬Ô¶ÒÔúÌÔÎ–ÔÜÌ@

hÒt¬Ô†ÒÔGÒlÔƒH hÒu¬¢ÒÔÎ¬ÔJÒ@
, nv hdK >oV v,c iV k¶ÂJ ;I fI iV d: hc fÁN=HË u¢H lD.;ÁD @

fI lK fÈéVdK >Ë vh u¢H tVlH @

of Muhammad, and grant me, in this evening,

the best of what You have granted and awarded



2 9 1

,ÒhÒ.kÒÔ„¬ÔJÒhÒpÒÔNÚhlÌÔK¬uÌÔäÔƒHnÌµÒ

lÌÔK¬kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜĵÛÔ<g‹ÔÎÔÈÔƒH @
hc hk<hß k¶ÂJ zHiV;I

fI o„R lD.fòúD @

to any of Your servants, including

a grace that You donate,



2 9 2

,ÒMƒḧƒ¤MĵÛÔíÒÔN˜ÌnÛiÔƒH @

,ÒfÒÔ„ÌÔÎ–ÔÜĵÒÔû¬ÔVÌtÛÔÈÔƒH @
, k¶ÂJ fHxK ;I iÂD jíNdN lD.;ÁD,jHcÍ lD.=VnhkD @

, f„ÎI , lûÎäéÈH ;I fVxV́ lD.sHcÏ @

bounties that You re-offer,

a tribulation that You deter,



2 9 3

,Ò;ÛÔV¬fÒÔÜĵÒÔ¥¬ÔúÌÔ™ÛÔÈÔƒH @

,ÒnÒu¬Ô<Ò.Öˆ.jÒÔö¬ÔÂÒÔ¶ÛÔÈÔƒH @
, hkN,Í , yÂD ;I chmG .lÎ¥ÁD @

, nuHdD ;I löéíHã lÎæVnhkD @

an anguish that You remove,

a prayer that You answer,



2 9 4

,ÒpÒÔöÒÔÁÒÔÜĵÒÔéÒÔÆÒÔä–Ô„ÛÔÈÔƒH @

,ÒsÒÔÎ˜ÌÔáÒÔÜĵÒÔéÒÔ®ÒÔÂ–ÔNÛiÔƒH @
, uÂG kÎ¥D ;I hc g¢T lÎåBdVÏ @

, ;Hv caéD ;I lÎå<aHkD @

a good deed that You admit,

and an evildoing that You screen.



2 9 5

hÌk–Ô:ÒgÒÔ¢‹ÔÎÔTÙfÌÔÂÔƒH jÒÔúƒÔH¤.MÛoÒÔä‹Ô,Ù@

,ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
;I hgäéI j< fH g¢T hcgD , u„L bhjD fV jÂHÊ hl<v >=HiD @

, fV ;„ÎÃ haÎHM rHnvÏ @

Verily, You are All-tender to him You will, and All-aware,

and You have power over all things.



2 9 6

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÌk–Ô:ÒhÒr¬ÔVÒãÛlÒÔK¬nÛuÌDÒ@

,ÒhÒs¬ÔVÒßÛlÒÔK¬hÒ[ÔƒHãÒ@
hÏ oNh j< kCnd¥éVdK ;öD ;I hc h, löá„J j<hË ;Vn @

, c,njV hc iÂI ;S nuHÏ lH vh h[HfJ lÎ¥ÁD @

O Allah, Verily, You are the nearest of those whom are prayed,

You are the promptest of those who may respond,



2 9 7

,ÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÛlÒÔK¬uÒÔ™ÔƒH @ ,ÒhÒ,¬sÒÔUÛlÒÔK¬hÒu¬¢ƒD

@,ÒhÒs¬ÔÂÒÔUÛlÒÔK¬sÛÔáÌÔGÒ@
, hc iV fòúÁNÍ ;VÊ , fCv=<hvdJ fÎúéV @ , u¢HdJ ,sÎ¶éV hsJ

@ , sHm±Ë vh fÈéV hc iV ;S h[HfJ ;ÁD @

the most generous of those who may pardon, the most liberal of

those who give, and the most responding of those whom are asked.



2 9 8

dÔƒH vÒp¬ÔÂƒÔKÒhgÔN—k¬ÔÎƒÔH,Òh¿¬ƒoÌÔVÒ.ÖÌ

,ÒvÒp‹ÔÎÔÂÒÔÈÛÔÂÔƒH @
hÏ ;I nv nkÎH , >oVè fI o„RfH g¢T , fòúúD

, nv n, uHgL fV fÁN=HË lÈVfHkD @

O All-beneficent of the world and the Hereafter,

and All-merciful!



2 9 9

gÔÒÎ¬ÔSÒ;ÒÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔ:ÒlÒÔö¬ÔáÛÔ<‰Ù@

,Ò̈ƒsÌÔ<ƒhµÒlÒÔH¬lÛÔ<‰Ù@
lÆû<n fD.lêG , lHkÁNÏ @

, [C j< >vc,dD kNhvdL @

No besought one is like You

and none save You is hoped.



3 0 0

nÒuÒÔ<¬jÛÔ:ÒtÒÔHÒ[ÒÔä¬ÔéÒÔµ‹£@

,ÒsÒÔHÒ.g¬ÔéÛÔ:ÒtÒÔHÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@
iV ,rJ nuH ;VnÊ& h[HfJ tVl<nÏ @

, löá„J kÂ<nÊ& u¢H tVl<nÏ @

I prayed You and You answered me.

I besought You and You gave me.



3 0 1

,ÒvÒyÌÔä¬ÔJÛhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒtÒÔVÒpÌÔÂ¬ÔéÒÔµ‹£@

,Ò,ÒeÌÔÆ¬ÔJÛfÌÔ:ÒtÒÔÁÒÔí–ÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@
, hzÈHv a<Ø kÂ<nÊ& fH lK lÈVfHkD ;VnÏ @

, fV lÈHg: , sòéÎÈH fV j< huéÂHn ;VnÊ& lVh kíHè nhnÏ @

I desired for You and You had mercy on me.

I had confidence in You and You saved me.



3 0 2

,ÒtÒÔCÌu¬ÔJÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

tÒÔ¥ÒÔ™ÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@
, iV=HÍ fI nv=HiJ chvÏ ;VnÊ&

lVh ;™HdJ. tVl<nÏ @

I resorted to You in awe

and You delivered me.



3 0 3

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂

uÒÔä¬ÔNÌµÒ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔ:Ò,ÒkÒÔäÌÔÎ˜ÌÔ:Ò@
hÏ oNh nv,n tVsJ fV lñÂN @

;I fÁNÍ, vs<‰ , tVséHnÀ j<sJ @

O Allah, (please) send blessings to Muhammad,

Your servant, messenger, and prophet,



3 0 4

,ÒuÒÔ„ƒMƒhgÌÔIÌhg¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒ

hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔDÒ@
, fV iÂÃ hiG fÎéA ;I kÎ¥<dHË

, H̀;HË uHgÂÁN @

and to all of his Household, the pure

and immaculate,



3 0 5

,ÒjÒÔÂ˜ÌÔL¬gÒÔÁÔƒH kÒÔ¶¬ÔÂÔƒH¤.MÒ.µÒ@

,ÒiÒÔÁ˜ÌÔá¬ÔÁÔƒH uÒÔ¢ƒÔH¤.MÒ.µÒ@
, k¶ÂéÈHdJ vh fV lH fI pN ;ÂH‰ vsHË @

, u¢HdJ vh fV lH =<hvh sHc @

and perfect for us Your graces,

make us taste the pleasure of Your gifts,



3 0 6

,Òh;¬ÔÔéÛÔä¬ÔÁÔƒH gÒÔ:ÒaƒÔH;ÌÔV‹dÔKÒ@

,Ò¿Ìƒ..̈ƒ¤mÌÔ:Òbƒh;ÌÔV‹dÔKÒ@
, lH vh hc a¥V.=ChvhË @

, léB;VhË k¶ÂéÈHÏ o<dA lñö<ã nhv @

and register us as thankful for You

and as oft-referring to You.



3 0 7

Mƒhl‹ÔšÒ.Mƒhl‹ÔšÒ

vÒã–hg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒ@
, hdK nuH vhhc ;VÊ

h[HfJ tVlH hÏ vã. hg¶HgÂÎK @

Respond, respond!

O Lord of the worlds!



3 0 8

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–dÔƒH lÒÔK¬lÒÔ„ÒÔ:ÒtÒÔÆÒÔNÒvÒ@

,ÒrÒÔNÒvÒtÒÔÆÒÔÈÒÔVÒ@
hÏ oNh hÏ >k¥I fV l„: ,[<n lHg¥D @

, fV iV ]ÎC j<hkH , rHnvÏ , rHiV @

O Allah, Who owns; therefore, He controls,

and controls; therefore, He has absolute authority,



3 0 9

,ÒuÛ®Ì£ÒtÒÔöÒÔÑÒÒ@

,Òhs¬ÔéÛÔ®¬Ô™ÌÔVÒtÒÔ®ÒÔ™ÒÔVÒ@
uÎF , kÆûHË o„R vh löé<v lD.nhvÏ @

, ]<Ë >lVcù x„äÁN& lD.>lVcÏ @

and is disobeyed; yet, He covers,

and is prayed for forgiveness; therefore, He forgives.



3 1 0

dÔƒHyÔƒHdÒÔÜÒhgÔ¢…ÔHgÌÔä‹ÔšÒhgÔV…hyÌÔä‹ÔšÒ@

,ÒlÛÔÁ¬ÔéÒÔÈÔƒD hÒlÒÔGÌhgÔV…h[‹ÔDÒ@
hÏ >oVdK lÆû<n xHgäHË. , lúéHrHË uHgL @

, hÏ lÁéÈH >vc,Ï n‰ hlÎN,hvhË @

O He Who is the aim of seekers and desirers

and the ultimate purpose of the hope of hopers!



3 1 1

dÔƒH lÒÔK¬hÒpÔƒH£Ò

fÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.MûÌÔ„¬ÔÂÔÚH @
hÏ >k¥I u„L hcgÎJ

fV iV ]ÎC lñÎX @

O He Who encompasses

all things in knowledge



3 1 2

,Ò,ÒsÌÔUÒhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔ„‹ÔšÒvÒ.h¬tÒÔÜÚ

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ,ÒpÌÔ„¬ÔÂÔÚH @
, p„L , vÅtJ , vpÂéJ fV uBv o<hiHË

,sÎU hsJ @

and covers those who quit (their sins) with tender,

mercy, and forbearance!



3 1 3

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–.hÌkÔ…H kÒÔéÒÔ<Ò[–ÔIÛhÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

t‹iƒÔBÌÍÌhg¬Ô¶ÒÔúÌÔÎ–ÔÜÌ@
hÏ oNh lH nv hdK uûV ;I j<hù aV́

, u§ÂJ fòúÎNÏ @

O Allah, we turn our faces to You

in this evening



3 1 4

hÒ.gÔ–j‹aÒÔV–t¬ÔéÒÔÈÔƒH ,ÒuÒÔ§–ÔÂ¬ÔéÒÔÈÔƒH

fÌÔÂÛÔñÒÔÂ–ÔNk̂ÒÔäÌÔÎ˜ÌÔ:Ò,ÒvÒsÛÔ<gÌÔ:Ò@
fI ,sÎ„Ã Î̀®ÂäV

, vs<‰ =VhlÎJ p†Vè lñÂN )ü.(@

that You deem honorable and reverential

(asking You) in the name of Muhammad, Your Prophet, Messenger,



3 1 5

,ÒoÌÔ,ÒÒjÌÔ:ÒlÌÔK¬oÒÔ„¬ÔÆÌÔ:Ò@

,ÒhÒl‹ÔÎÔÁÔÌ:ÒuÒÔ„ƒ,Òp¬ÔÎÌÔ:Ò@
;I fV=CdNÀ o„R @

, hlÎK ,pD @

the best of Your creation,

Your trustee on Your Revelation,



3 1 6

hÒ.g¬ÔäÒÔú‹Ô,ÌhgÔÁ–ÔB‹dÔVÌ@

hÒ.gÔö˜ÌÔVƒhìÌhg¬ÔÂÛÔÁ‹Ô,Ì@
, läúV , lÁBv hiG clÎK @

, ]Vh© v,aK uHgL hsJ fI nv=HÍ j< v,Ï >,vndL @

the bearer of glad tidings, the warner,

and the shining lantern,



3 1 7

hÒ.g–ÔB‹ÏhÒ.k¬Ô¶ÒÔÂ¬ÔJÒfÌÔI‹uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒ@

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,vÒp¬ÔÂÒÔÜÚgÌÔ„¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒ@
iÂHË Î̀®ÂäVÏ ;I fI .[<nù k¶ÂJ fCvø fI lö„ÂÎK u¢H ;VnÏ @

, h, vh vpÂJ .,hsU fV [ÈHkÎHkA rVhv nhnÏ @

with whom You have conferred upon the Muslims,

and whom You made mercy for the worlds.



3 1 8

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔN@̂
fHv oNhdH nv,n tVsJ fV lñÂN )ü.(

, >‰ lñÂN )ß.( @

So, O Allah, bless Muhammad

and the Household of Muhammad,



3 1 9

;ÒÔÂÔƒH lÛÔñÒÔÂ–ÔNÙhÒi¬ÔGÙgÌÔBƒgÌÔ:ÒlÌÔÁ¬Ô:Ò

dÔƒH uÒ§‹ÔÎÛ@ tÒÔûÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ
;I h, hc [HkF j< ̈dR hdK nv,n hsJ

hÏ oNhÏ fCvø @ nv,n tVsJ fV h,

forasmuch as Muhammad deserves that from You,

O All-great. So, (please) send blessings to him



3 2 0

,ÒuÒÔ„ƒMƒhgÌÔIÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔíÒÔä‹ÔšÒ

hÒ.gÔ¢–ÔÎ˜ÌÔä‹ÔšÒhgÔ¢…ÔHiÌÔV‹dÔKÒhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@
, fV hiG fÎéA ;I iÂI hc fV=CdN=HË

,kÎ¥<dHË , H̀;HË uHgÂÁN @

and his Household, the elite,

pure, and immaculate—all of them,



3 2 1

,ÒjÒÔ®ÒÔÂ–ÔN¬kÔƒH

fÌÔ¶ÒÔ™¬Ô<ÌµÒuÒÔÁ…ÔH@
, caéÎÈHÏ lH vh

V̀nÀ u™< , fòúA få<aHË @

and encompass us

with Your pardoning us.



3 2 2

tÒÔHÌgÔÒÎ¬Ô:ÒuÒÔí–ÔJÌḧ¬Òw¬Ô<ƒhèÛ

fÌÔûÛÔÁÛÔ<́ÌhgÔ„—Ô®ÔƒHèÌ@
j<dD ;I fI nv=HÍ vpÂéJ& tVdHn , t®HË o„R

fI hk<hß cfHkÈH f„ÁN hsJ @

To You are the voices

of various languages clamoring;



3 2 3

tÒÔH[¬Ô¶ÒÔG¬gÒÔÁÒÔHhgÔ„…ÔÈÛÔL–t‹iƒÔBÌÍÌhg¬Ô¶ÒÔúÌÔÎ–ÔÜÌ

kÒû‹ÔÎÔäÔÚHlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌoÒÔ,¬ˆ
S̀ lH vh iL nv hdK uûVhc iV oÎV , s¶Hnè

;I lÎHË fÁN=HË röÂJ lD.;ÁD&

so, decide for us, O Allah, in this evening

a share from every good item



3 2 4

jÒÔÆ¬ÔöÌÔÂÛÔIÛ.,fÒÔÎ¬ÔKÒuÌÔäÔƒHnÌµÒ@

,ÒkÛÔ<vĵÒÔÈ¬ÔN‹ÏfÌÔI‹@
kûÎäD ;HlG u¢H tVlH @

, hc iV k<vÏ ;I fI >Ë k<v o„R vh iNhdJ lD.;ÁD @

that You distribute among Your servants,

illumination by which You guide,



3 2 5

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜĵÒÔÁ¬ÔúÛÔVÛiÔƒH @

,ÒfÒÔVÒ;ÒÔÜˆ.jÛÔb¬ÌgÛÔÈÔƒH @
, vpÂéD ;I fV uHgÂÎHË lÎöV lD.sHcÏ @

, fV;éD ;I kHc‰ lD.=VnhkD @

mercy that You spread,

blessing that You bring down,



3 2 6

,ÒuÔƒHtÌÔÎÒÔÜĵÛÔíÒÔ„˜ÌÔ„ÛÔÈÔƒH @

,ÒvÌc¬ØĵÒÔä¬ÔöÛÔ¢ÛÔIÛ.,@
, gäHõ uHtÎéD ;I lD.̀<aHkD @

, vcrD ;I ,s¶J niD @

wellbeing that You extend,

and sustenance that You stretch,



3 2 7

dÔƒHhÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒ@

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÒr¬Ô„ÌÔä¬ÔÁÔƒH t‹iƒÔBÒhhg¬Ô<Òr¬ÔJÌ
hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL @

hÏ oNh lH vh nv hdK iÁæHÊ

O most Merciful of all those who show mercy!

O Allah, turn us in this hour



3 2 8

lÛÔÁ¬ÔíÌÔñ‹ÔDÒlÛÔ™¬Ô„ÌÔñ‹ÔšÒ

lÒÔ<¬Û,v‹dÔKÒyÔƒHkÌÔÂ‹ÔDÒ@
vséæHvÏ , tÎV,cÏ fòA

, hc >kHË ;I kÎ¥<;HvÏ , fÈVÍ.lÁNÏ dHtéÁN rVhv nÍ @

successful, flourishing,

blessed, and gainers.



3 2 9

,Ò̈ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÌÔKÒhg¬ÔÆÔƒHkÌÔ¢‹ÔšÒ@

,Ò̈ƒèÛ¬Ô„ÌÔÁÔƒH lÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
, hc lñV,lHË læVnhË @

, hc vpÂJ fD.̀HdHkJ lH vh fD.fÈVÍ löHc @

Do not include us with the despondent.

Do not leave us without Your mercy.



3 3 0

,Ò̈ƒéÒ¬ÔVÌl¬ÔÁÔƒH

lÔƒH kÛÔ<MÒ.l˜ÌÔ„ÛÔIÛ.,lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔ:Ò@
, hc ]úL hlÎNÏ ;I

fI t†G , ;VlJ nhvdL kHhlÎN löHc @

Do not deprive us of that

which we hope from Your favor.



3 3 1

,Ò̈ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH

lÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒlÒÔñ¬ÔVÛ,l‹ÔšÒ@
, hc vpÂéJ

lH vh lñV,Ê læVnhË @

Do not make us

deprived of Your mercy,



3 3 2

,Ò̈ƒgÌÔ™Ò†¬ÔGÌlÔƒH kÛÔ<MÒ.l˜ÌÔ„ÛÔIÛ.,lÌÔK¬uÒ¢ƒÔH¤.mÌÔ:Ò

rÔƒHkÌÔ¢‹ÔšÒ,Ò̈ƒjÒÔVÛn–kÔƒH oƒÔH¤mÌÔä‹ÔDÒ@
, hc >Ë t†Î„J , lVjäJ ;I hc u¢HdJ

]úL hké§Hv nhvdL k<lÎN læVnhË @

or despair of the favor of what we hope from Your gifts.

Do not turns us down disappointed



3 3 3

,Ò̈ƒlÌÔK¬fÔƒHfÌÔ:ÒlÒÔ¢¬ÔVÛ,n‹dÔKÒ@

dÔƒH hÒ[¬Ô<ÒnÒḧ¬Ò[¬Ô<Òn‹dÔKÒ@
, hc nv=HÍ ;VlJ lH vh lÇd<õ , lVn,n læVnhË @

hÏ fH [<n , fòúA @

or driven away from Your door.

O most Magnanimous of all those who treat magnanimously



3 3 4

,ÒhÒ;¬ÔVÒÊÒḧ¬Ò;¬ÔVÒl‹ÔšÒ@

hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒhÒ.r¬ÔäÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÛÔ<rÌÔÁ‹ÔšÒ@
, fH g¢T , ;VléVdK @

fI nv=HÍ j< fH dÆÎK fI t†G , hpöHkJ v,Ï >,vnÍ @

and most Generous of all those who act generously!

To You are we advancing with full conviction



3 3 5

,ÒgÌÔäÒÔÎ¬ÔéÌÔ:Òhp¬ÒÔVƒhÊÌMƒh¤l˜‹ÔšÒrÔƒHwÌÔN‹dÔKÒ@

tÒÔHÒuÌÔÁ…ÔHuÒÔ„ƒlÒÔÁÔƒHsÌÔ¥ÌÔÔÁÔƒH @
, nu<è fI oHkÃ ;¶äI.hè vh h[HfJ ;VnÍ.hdL,rûN cdHvè >Ë nhvdL @

S̀ j< hÏ oNh fV huÂH‰ p{& lH vh dHvÏ tVlH @

and to Your Holy House are we betaking ourselves purposefully;

So, (please) help us do our rituals (perfectly)



3 3 6

,ÒhÒ;¬ÔÔÂÌÔG¬gÒÔÁÔƒH pÒÔí–ÔÁÔƒH @

,Òhu¬ÔTÛuÒÔÁ…ÔH,ÒuÔƒHtÌÔÁÔƒH @
, p{ lH vh ;HlG , lÆä<‰ =VnhË @

, hcjÆûÎVhè lH nv=Bv @

perfect for us our pilgrimage

pardon us, and grant us wellbeing.



3 3 7

tÒÔÆÒÔN¬lÒÔNÒn¬kÔƒH hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒhÒd¬ÔNÌdÒÔÁÔƒH @

tÒÔÈÌÔDÒfÌÔBÌg–ÔÜÌḧ¬Ìu¬ÔÑÌƒh́ÌlÒÔ<¬sÛÔ<lÒÔÜÙ@
, uHtÎJ , >sHdA u¢H tVlH @

;I lH nséD fH bgJ , o<hvÏ huéVh́ fI. =ÁHÍ fI nv=HiJ nvhc ;VnÍ.hdL @

We are stretching our hands toward You;

so, they are marked by the humiliation of confession.



3 3 8

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–tÒÔHÒu¬Ô¢ÌÔÁÔƒH t‹iƒÔBÌÍÌhg¬Ô¶ÒÔúÌÔÎ–ÔÜÌ

lÔƒH sÒÔHÒ.g¬ÔÁÔƒHµÒ@
hÏ oNh lH vh fI ;VlJ nv hdK uûV iV ]I nvo<hsJ lD.;ÁÎL

fI lH u¢H tVlH @

O Allah, grant us in this evening that which

we have besought from You



3 3 9

,Òh;¬Ô™ÌÔÁÔƒH lÒÔHhs¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ™ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHµÒ@

tÒÔ±ƒ;ÔƒHTRÌÒgÒÔÁÔƒH sÌÔ<ƒhµÒ@
, nv lÈÂHjD;I hc j< fI g¢T , vpÂéJ lD.x„äÎL lH vh dHvÏ ;K @

;I lH fV ;™HdJ hl<vlHË [C j< ;öD kNhaéI @

and save us from that which we have besought You to save us;

for we have no savior but You



3 4 0

,Ò̈ƒvÒã–gÒÔÁÔƒH yÒÔ,¬Û..µÒ@

kÔƒHtÌÔBÙt‹ÔÎÔÁÔƒH pÛÔ¥¬ÔÂÛÔ:Ò@
, V̀,vn=HvÏ yÎV j< kNhvdL @

tVlHË j< nv lH kHtB hsJ @

and we have no sustainer but You.

Your decree is prevalent on us,



3 4 1

lÛÔñ‹ÔÎÔXÙfÌÔÁÔƒH uÌÔ„¬ÔÂÛÔ:Ò@

uÒÔN¬‰Ùt‹ÔÎÔÁÔƒH rÒ†ƒÔH¤,MÛ.µÒ@
, u„ÂJ fI lH lñÎX @

p¥L r†H , rNvè nv pR lH uN‰ hsJ @

Your knowledge is encompassing us,

and Your decisions about us is just.



3 4 2

hÌr¬ÔQÌgÒÔÁÒÔHho¬ÒÔ,¬Ò@

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH lÌÔK¬hÒi¬ÔGÌho¬ÒÔ,¬Ì@
j< nv pR lH oÎV lÆNv tVlH @

, lH vh hc hiG oÎV , w±ó rVhv nÍ @

(Please) decree for us that which is good

and make us of the people of goodness.



3 4 3

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÒ,¬[ÌÔF¬gÒÔÁÔƒH

fÌÔíÛÔ<nÌµÒuÒ§‹ÔÎÒḧ¬Ò[¬ÔVÌ@
hÏ oNh fV lH fI wV́ [<n , ;VÊ o<n

tV° , ̈cÊ sHc ;I lH vh H̀nhù u§ÎL @

O Allah, decide for us,

on account of Your magnanimity, a great reward,



3 4 4

,Ò;ÒÔV‹dÔLÒhgÔB—o¬ÔVÌ@

,ÒnÒ,ƒhÊÒhg¬ÔÎÛÔö¬ÔVÌ@
, boÎVÀ =VhkäÈH @

, >sHdA nhdL ;VhlJ ;ÁD @

a generous reserve,

and a permanent easiness,



3 4 5

,Òhy¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÁÔƒH bÛkÛÔ<fÒÔÁÔƒH hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@

,Ò̈ƒjÛÔÈ¬Ô„ÌÔ¥¬ÔÔÁÔƒH lÒÔUÒhg¬ÔÈÔƒHgÌÔ¥‹ÔšÒ
, =ÁHiHË lH vh jÂHÊ fäòA @

, lH vh fH löéñÆÎK i±µ , uBhã fI i±;J lVsHË

and forgive us all our sins,

do not annihilate us with those annihilated,



3 4 6

,Ò̈ƒjÒû¬ÔVÌ´¬uÒÔÁ…ÔH vÒ.h¬tÒÔéÒÔ:Ò,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÒÔ:Ò@

dÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔDÒ@
, hc lH vÅtJ , vpÂéJ vh fHc læÎV @

hÏ lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË @

and do not drive away from us Your tenderness and mercy;

O most Merciful of all those who show mercy!



3 4 7

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–h[¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH t‹iƒÔBÒhhg¬Ô<Òr¬ÔJÌ

lÌÔÂ–ÔK¬sÒÔHÒ.gÒÔ:ÒtÒÔHÒu¬Ô¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@
hÏ oNh lH vh nv hdK iÁæHÊ hc >kHË rVhv nÍ

;I hc j< nvo<hsJ ;VnkN , j< fI >kÈH u¢H tVl<nÏ @

O Allah, include us, at this hour,

with them who besought You and You thus gave them,



3 4 8

,ÒaÒÔ¥ÒÔVÒ.µÒtÒÔCÌn¬jÒÔIÛ.,@

,ÒjÔƒHãÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒtÒÔÆÒÔäÌÔ„¬ÔéÒÔIÛ.,@
, a¥Vè vh fI [HÏ >,vnkN,j< fV k¶ÂéJ htC,nÏ @

, fI nv=HiJ j<fI ;VnkN , j< j<fI.aHË B̀dVtéÁD @

who thanked You and You thus increased them,

who returned to You and You thus accepted them,



3 4 9

,ÒjÒÔÁÒÔû–ÔGÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬bÛkÛÔ<fÌÔI‹;ÛÔ„˜ÌÔÈÔƒH

tÒÔ®ÒÔ™ÒÔV¬jÒÔÈÔƒH gÒÔIÛ.,@
, jäVÏ̃ hc [ÂÎU =ÁHiHË [öéÁN

, j< iÂI vh >lVcdNÏ @

and who renounced all their sins before You

and You thus forgave them;



3 5 0

dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ‰Ì,Òḧ¬Ì;¬ÔVƒhÊÌ@

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒkÒÔÆ˜ÌÔÁÔƒH ,ÒsÒÔN˜Ìn¬kÔƒH
hÏ wHpF [±‰ , fCv=<hvÏ @

hÏ oNh lH vh fI iV ;Hv oÎV l<tR nhv,fV xHuéJ r<Ï =VnhË

O Lord of Majesty and Honor!

O Allah, purify us and lead us to success



3 5 1

,Òhr¬ÔäÒÔG¬jÒÔ†ÒÔV—uÒÔÁÔƒH @ dÔƒHoÒÔ,¬ÒlÒÔK¬sÛÔáÌÔGÒ@

,ÒdÔƒH hÒv¬pÒÔLÒlÒÔKÌhs¬ÔÑÛ¬pÌÔLÒ@
, j†Vß lH vh fI nv=HiJ fåBdV @ hÏ fÈéVdK ;öD ;I hc h, ]ÎCÏ

nvo<hsJ ;ÁÁN @ , lÈVfHË.jV aòûD ;I hc h, jVpL [<dÁN @

and admit our earnest entreaty; O He Who is the best of all those who

are besought and most Merciful of all those whose mercy is sought!



3 5 2

dÔƒH lÒÔK¬̈ƒÏÒ¬Ô™ƒD uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

hÌy¬ÔÂÔƒH°Ûh[¬ÛÔ™ÛÔ<ËÌ@
hÏ oNhdD ;I fV j< ]ÎCÏ

hc pV;J l|=HË @

O He from Whom the closing

of eyelids cannot be hidden,



3 5 3

,Ò̈ƒpÒ¬ÔZÛhg¬Ô¶ÛÔÎÛÔ<ËÌ@

,Ò̈ƒlÒÔHhs¬ÔéÒÔÆÒÔV–.TRÌhg¬ÔÂÒÔ¥¬ÔÔÁÛÔ<ËÌ@
, haHvÍ fI =<aÃ ]úÂHË @

, >kîI nv l¥Á<Ë qÂÎV hséÆVhv dHfN @

nor are the glances of eyes,

nor is that which settles in the unseen,



3 5 4

,Ò̈ƒlÒÔHhk¬Ô¢ÒÔ<Òè¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

lÛÔ†¬ÔÂÒÔVƒhèÛhg¬ÔÆÛÔ„ÛÔ<ãÌ@
, kÈHkÎÈHÏ ngÈH&

Î̀îÎNÍ , <̀aÎNÍ kÎöJ @

nor are things vanished

under the secrets of hearts.



3 5 5

hÒ¨ƒ;ÛÔG—bƒgÔÌ:ÒrÒÔN¬hÒp¬ûÔƒHÍÛuÌÔ„¬ÔÂÛÔ:Ò@

,Ò,ÒsÌÔ¶ÒÔIÛ.,pÌÔ„¬ÔÂÛÔ:Ò@
fI jñÆÎR jÂHÊ hdÁÈH vh nhkúJ tVh =VtéI @

, p„ÂJ =úHn=D fòúÎNÍ @

Verily, all that has been encompassed by Your knowledge

and covered by Your forbearance.



3 5 6

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò,ÒjÒÔ¶ÔƒHgÔÒÎ¬ÔJÒ

uÒÔÂ…ÔHdÒÔÆÛÔ<‰ÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒuÛÔ„ÛÔ<¸.h;ÒÔä‹Ô,Ú.h@
lÁCĩD j< , fḦjV , fVjV

hc >kîI fÎNhn=VhË , ;HtVhË fæ<dÁN&fVjVÏ fCvø @

All glory be to You; and Exalted

be You above all that the wrongdoers say, in high exaltation!



3 5 7

jÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛgÒÔ:ÒhgÔö–ÔÂƒÔH,ƒhèÛhgÔö–Ôä¬ÔUÛ

,Òḧ¬ÒvÒqÛÔ<ËÒ,ÒlÒÔK¬t‹ÔÎÔÈÌÔK–@
jöäÎP =<dN j< vh >sÂHkÈHÏ i™J =HkI

, clÎÁÈH , >kîI nv fÎK >kÈHsJ @

Declaring You glory are the seven heavens,

the (layers of the) earth, and all beings therein.



3 5 8

,ÒhÌË¬lÌÔK¬ùÒ¬.MĥÌ¨…dÛÔöÒÔä˜ÌÔPÛäÌÒÔÂ¬ÔNÌµÒ@

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ,Òhg¬ÔÂÒÔí¬ÔNÛ
iÂI fI jöäÎP , jÆNdöJ. lú®<gÁN,iÎ} nv uHgL kÎöJ [C >k¥I j< vh

jöäÎP lD.;ÁN @ S̀ iV séHdA , líN

There is not a thing but celebrates Your praise.

Yours are all praise, glory,



3 5 9

,ÒuÛÔ„ÛÔ<—h[¬ÒÔN˜Ì@

dÔƒHbÒhh[¬ÒÔ±ƒ‰Ì,Òḧ¬Ì;¬ÔVƒhÊÌ@
, f„ÁNÏ , uCè lòû<ü j<sJ @

hÏ oNhÏ wHpF lÆHÊ , [±‰ , fCv=<hvÏ @

and exaltation of majesty.

O Owner of majesty, honor,



3 6 0

,Òhg¬Ô™ÒÔ†¬ÔGÌ,Òḧ¬Ìk¬Ô¶ÔƒHÊÌ@

,Òḧ¬Ò.dÔƒHnÌÏh[¬ÌÔöÔƒHÊÌ@
, t†G , hpöHË @

, k¶ÂéÈHÏ fCvø @

grace, favoring,

and huge bestowals.



3 6 1

,ÒhÒ.k¬ÔJÒh[¬ÒÔ<ƒhnÛhg¬Ô¥ÒÔV‹dÔLÛ

Ò.gÔV–MÛ,́ÛhgÔV–p‹ÔÎÛ@
jÁÈH j<dD nhvhÏ [<n , fòúA

, vÅtJ , lÈVfHkD @

You are the All-magnanimous, the All-generous,

the All-tender, the All-merciful.



3 6 2

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–hÒ,¬sÌÔU¬uÒÔ¿¡Ò–lÌÔK¬vÌc¬rÌÔ:Òhp¬ÒÔ±ƒ‰Ì@

,ÒuÔƒHtÌÔµ‹£t‹fÒÔNÒu‹,Òn‹dÔµ‹£@
hÏ oNh j< hc vcØ p±gJ lVh v,cÏ .,sÎU nÍ @

, s±léD , >sHdA nv jK , ndÁL u¢H tVlH @

O Allah, provide me largely with Your legally gotten sustenance,

grant me wellbeing in my body and my faith,



3 6 3

,ÒMƒhlÌÔK¬oÒÔ<¬t‹@

,ÒhÒu¬ÔéÌÔR¬vÒrÒÔäÒÔØ‹£lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@
, nv o<́ , iVhsL hdÂÁD u¢H ;K @

, hc >jA n,coL >chn =VnhË @

secure my fears,

and release me from Hellfire.



3 6 4

hÒ.gÔ„…ÔÈÛÔL–̈ƒjÒÔÂ¬Ô¥ÛÔV¬q‹@

,Ò̈ƒjÒÔö¬ÔéÒÔN¬vÌ[¬Ôµ‹£,Ò̈ƒèÒ¬ÔNÒu¬Ôµ‹£@
hÏ oNh lVh fI l¥V o<n läé± læVnhË @

, fI uBhã hséNvhì fI uÆ<fJ sòéL læÎV,lVh vs<h l¥K @

O Allah, (please) do not plan against me,

do not draw me near to destruction, do not overreach me,



3 6 5

,Òhn¬vÒ.h¬uÒÔµ˜‹£

aÒÔV–tÒÔöÒÔÆÒÔÜÌh[¬ÌÔK˜Ì,Òḧ¬Ìk¬ÔSÌO“@”
, aV tHsÆHË [K , hkS vh

hc lK n,v sHc @

and drive away from me

the evils of the corruptive Jinn and men.



3 6 6

S̀ sV , ndNÍ o<n vh fI s<Ï >sÂHË f„ÁN ;Vn

, hc ndNÍ.iHÏ läHv;A >ã lD.vdòJ lHkÁN n, lú:
Imam al-Husayn (a.s) then raised his head and sight to the sky

with teary eyes and said with an audible voice:



3 6 7

, fI wNhÏ f„ÁN =™J.̂dÔƒH hÒs¬ÔÂÒÔUÒhgÔö…ÔHlÌÔ¶‹ÔšÒ

@ dÔƒH hÒf¬ÔûÒÔVÒhgÔÁÔ…HzÌÔV‹dÔKÒ@
hÏ aÁ<hjVdK aÁ<kN=HË @

, fÎÁHjVdK fÎÁHdHË @

O most Hearing of all those who can hear!

O most Seeing of all those who can see!



3 6 8

,ÒdÔƒH hÒs¬ÔVÒßÒhp¬ƒÔHsÌÔä‹ÔDÒ@

,ÒdÔƒH hÒv¬pÒÔLÒhgÔV…hpÌÔÂ‹ÔšÒ@
, sVd¶éVdK lñHsäHË @

, lÈVfHkéVdK lÈVfHkHË uHgL @

O swiftest of all those who call to account!

O most Merciful of all those who show mercy!



3 6 9

wÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒlÛÔñÒÔÂ–ÔNˆ

,ÒMƒh‰ÌlÛÔñÒÔÂ–ÔNĥËgÔö…ÔHnÒ.ÖÌhg¬ÔÂÒÔÎƒÔHl‹ÔšÌ@
nv,n tVsJ fV lñÂN )ü.(

, >‰ h, ;I fCv=HË , fH oÎV , fV;J.jVdK uHgÂÎHkÁN @

(Please) send blessings to Muhammad

and the Household of Muhammad, the auspicious chiefs;



3 7 0

,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–pÔƒH[ÒÔØÌ£ÒhgÔ–Ø‹£hÌË¬

hÒu¬¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔÁ‹ÔÎÔÈÔƒH gÒÔL¬dÒÔ†ÛÔV–u‹lÔƒH lÒÔÁÒÔ¶¬ÔéÒÔµ‹£@
, hc j< hÏ oNh nvo<hsJ nhvÊ >Ë pH[éL vh ;I

h=V u¢H ;ÁD ndæV hc iV ]I lñV,lL ;ÁD cdHË kNhvÊ @

and I beseech You for my request that if You answer,

anything else that You reject will not harm me



3 7 1

,ÒhÌË¬lÒÔÁÒÔ¶¬ÔéÒÔÁ‹ÔÎÔÈÔƒH

gÒÔL¬dÔÒÁ¬Ô™ÒÔ¶¬Ôµ‹£lÔƒH hÒu¬¢ÒÔÎ¬ÔéÒÔµ‹£@
, h=V >Ë pH[éL v,h köHcÏ

ndæV iV ]I u¢H ;ÁD k™¶D fI pHgL kNhvn @

and if You reject,

anything else that You respond will not benefit me.



3 7 2

hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒtÒÔ¥ÔƒHµÒ

vÒrÒÔäÒÔØ‹£lÌÔKÒhgÔÁÔ…HvÌ@
nvo<hsJ nhvÊ ;I

hc >jA n,coL viHdD fòúD @

I beseech You

for releasing me from Hellfire.



3 7 3

¨ƒhÌgÔƒIÒhÌ¨…hÒ.k¬ÔJÒ@

,Òp¬ÔNÒµÒ̈ƒaÒÔV‹dÔ:ÒgÒÔ:Ò@
oNhdD [C j< kÎöJ @

;I d¥éHdD , aVd: kNhvÏ @

There is no god save You,

only You, there is no partner with You.



3 7 4

gÒÔ:Òhg¬ÔÂÛÔ„¬Ô:Û,ÒgÒÔ:Òhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛ@

,ÒhÒ.k¬ÔJÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.Mr̂ÒÔN‹dÔVÙ@
, l„: ,[<n , séHdA lòû<ü j<sJ @

, j< fV iV ]ÎC rHnvÏ @

To You is the kingdom and to You is all praise,

and You have power over all things.



3 7 5

dÔƒHvÒã˜ÌdÔƒHvÒã˜ÌO“@”

S̀ l¥Vṽ lD.=™JdÔƒHvÒã˜Ì###
hÏ V̀,vn=Hv hÏ V̀,vn=Hv uHgL @

O my Lord! O my Lord! O my Lord…




